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W e l c o m e to this third issue of our TUMIVUT magazine. 
W e wan t to thank all of you , our public, who have given us 
such g o o d feedback, both from the North and from the 
South. W e hope to continue to provide you with interesting 
- and exclusive - reading; w e are working very hard at it. 

This time, weareoffer ing you some texts and photos from 
Kangirsujuaq, a small community on Hudson Strait. Our 
columns continue, from the Survival Manual by Tamusi 
Q u m a q to caribou ecology by Tumasi Kudluk, and from the 
archeology section where our archaeologist tells about a 
major discovery on Hudson Bay to the flora section, with 
edible plants to collect this summer. 

G o o d reading! 

Amis lecteurs, voici le troisième numéro de notre revue 
TUMIVUT. Nous tenons à vous remercier, vous tous, tant du 
Nord que du Sud, qui avez si bien répondu. Nous espérons 
continuer à vous proposer deslectures intéressantes etexclusives. 
Nous y travaillons très fort. 

Cettefois, nous vous présentons des textes et desphotos de 
Kangirsujuaq, un petit village situé sur le détroit d'Hudson. 
Comme d'habitude, nos thèmes vont du manuel de survie, par 
TamusiQumaq, à l'écologie du caribou, parTumasi Kudluk, en 
passant par l'archéologie, où notre archéologue nous entretient 
d'une importante découverte effectuée dans la baie d'Hudson, 
et la flore, où il est question des plantes comestibles à cueillir cet 
été. 

Bonne lecturel 

/ 
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I also know a story about a young boy; 
I don't know wha t his name was. He was 
treated badly by people and his doth ing 
would even be torn. As his grandmother had 
run out of caribou skins, she was obliged to 
make h im clothing made of seagull skins. 
The caribou skin clothes she had mended so 
often were impossible to repair. The boy had 
other clothes but they were just as bad as the 
ones he was wear ing. His grandmother 
couldn't keep mending his torn clothing all 
the t ime so one day she ordered the boy to 
dive into the sea and surface as a seal pup. 
The boy dived into the sea and surfaced as a 
seal pup. W h e n he surfaced, the g rand ­
mother ordered the boy to go further out to 
the sea and surface near the qajaqs where 
men were hunting seals, making seal noises 
and waving hisfl ippersatthehunters. Shortly 
afterwards the seal pup surfaced right in 
front of the qajaq riders, and to make noises 
and wave his flippers at the hunters. As soon 
as the hunters noticed a young seal pup, 
beating his flippers and making seal noises, 
they headed for ft right away. Hunters went 
close to the seal pup but It was impossible to 
hit it. W h e n the hunters gave up, the little 
seal pup appeared again far out to In the sea, 
beating his flippers and making seal noises. 
The hunters went towards it but just when 
they were about to get to the seal pup, a 
violent w ind came up. The sea got suddenly 
very rough and the seal surfaced again, beat 
his flippers and made seal noises. The sea 
was so violent that the qajaq riders couldn't 
get back to the shore and died in the sea, as 
their qajaqs all capsized. 

Source: Manuscript of Mang iuq , Ivujivik, 
1968; f rom Bernard Saladin d'Anglure's col ­
lection, Laval University. 

je connais aussi une histoire à propos d'un 
jeune garçon; je ne sais pas quel était son nom. 
Les gens le maltraitaient et ses vêtements 
étaient même déchirés. Comme sa grand-
mère n'avait plus de peaux de caribou, elle 
devait lui tailler des vêtements dans de la peau 
de goéland. Les vêtements en peau de caribou 
qu 'elle avait réparés si souvent étaient devenus 
impossibles à réparer parce qu'ils étaient trop 
déchirés. Le garçon avait d'autres vêtements 
mais ils étaient en aussi mauvais état que ceux 
qu'il portait. Sa grand-mère ne pouvant plus 
réparer ses vêtements déchirés, elle lui ordonna 
un jour de plonger dans la mer et de revenir à 
la surface sous la tonne d'un jeune phoque. Le 
garçon plongea dans la mer et revint à la 
surface sous la forme d'un jeune phoque. La 
grand-mère lui ordonna alors d'aller plus loin 
en mer et de refaire surface non loin des qajaqs 
à bord desquels les hommes chassaient le 
phoque, en émettant les sons du phoque et en 
battant des nageoires. Peu après, donc, le 
jeune phoque fit surface juste devant les 
qajaqs, en émettant les sons du phoque et en 
battant des nageoires. Aussitôt, les chasseurs 
aperçurent un jeune phoque qui émettait des 
sons de phoque et qui battait des nageoires, et 
ils se dirigèrent immédiatement vers lui. Ils s'en 
approchèrent, mais furent incapables de 
l'atteindre. Ils renoncèrent, mais le jeune 
phoque réapparut plus loin dans la mer, en 
émettant des sons de phoque et en battant des 
nageoires. Les chasseurs repartirent alors vers 
lui, mais comme ils s'en approchaient, un vent 
violent se leva. La mer devint soudainement 
tumultueuse et le jeune phoque apparut de 
nouveau à la surface, battant des pattes et 
émettant des sons de phoque. La mer était si 
agitée que les occupants des qajaqs ne purent 
retournera terre. Leurs qajaqs chavirèrent et ils 
moumrent en mer. 

Source: Manuscrit de Mangiuq Ivujivik, 1968; 
de la collection de Bernard Saladin d'Anglure, 
Université Laval. 
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Hello everyone, young and old alike, especially the 
people of Nunavik I'm representing. 

I am happy to present this new issue of Turn ivut. It shows 
how m uch we are a II involved. W e know the I n u it have a I ways 
lived in harmony with each other, right up to this date. W e 
have always helped each other, wh ich makes for a better 
future. 

This issue of the magazine, like the last two, shows how 
well we work together, which makes me very happy. Our 
employees have been able to complete these publications 
with a lot of help from the Inuit, especially the help we receive 
from our elders even if it is only by communicat ing over the 
phone, and I hope we continue working together. I am very 
happy to say that by receiving their help Avataq has been able 
to develop, even if it isn't always easy; but with their help our 
employees have been able to get these magazines published. 
Thank you very much for all working together. 

Bonjour à tous, jeunes et moins jeunes, et tout 
particulièrement aux gens du Nunavik, que je représente. 

je suis heureux de vous présenter le dernier numéro de 
TUMIVUT qui témoigne bien de notre engagement à tous. Nous 
savons que les Inuit ont toujours vécu en harmonie. En effet, ils 
se sont toujours entraidés, ce qui favorise un meilleur avenir. 

Le présent numéro de la revue, comme les deux précédents, 
révèle à quel point nous travaillons bien ensemble. Cela me 
réjouit. Nos employés ont pu mènera bien ces publications grâce 
à l'aide des Inuit, notamment à celle des Aînés, même s'ils ne 
communiquaient parfois que par téléphone, j'espère que cette 
collaboration se poursuivra. Je suis également très heureux de 
dire que, grâce à leur aide, Avataq a pu se développer, malgré les 
difficultés. Avec leur aide, nos employés ont pu réussir à publier 
la revue. Merci à tous pour votre collaboration. 
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The Museum at Inukjuak under construction 

Construction du musée à Inukjuak 
Photo: Stephen Hendrie, Makivik 

I N U K J U A K V I L L A G E M U S E U M A N D 
C U L T U R A L T R A N S M I S S I O N C E N T R E 

O n September 28, 1 9 9 1 , the Village Museum and 
Cultural Transmission Centre in Inukjuak was officially turned 
over to the municipality by the construction firm BLAIS, 
MACKELL & O R L A N D O . 

The project, promoted by Avataq, is the first attempt to 
provide all communit ies in Nunavik wi th their o w n cultural 
centres where Inuit traditions, customs and heritage may be 
preserved, exhibited and enjoyed by all. 

The Communi ty will be totally involved in the programs, 
exhibits and activities in the Centre through a volunteer 
committee, with Avataq providing materials, exhibits and 
programs from time to time. Another unit will be built at 
Quaqtaq next summer. 

The project was jointly funded by the ministère des 
Affaires culturelles du Québec and by Makivik Corporation. 

It is Avataq's sincere hope and trust that these centres will 
foster local interest and pride in the rich Inuit tradition and 
will somehow offset the disturbing and destructive social 
problems which are now affecting many villages. That is 
Avataq's goal and purpose for the program. 
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A N I N U K S U K BU ILT FOR THE M c C O R D M U S E U M 
Last August, an inuksuk was built on Naqsaluk (Harrison) 

Island near Inukjuak, for the McCord Museum in Montréal. 
The inuksuk will be on permanent display in front of the 
museum on Sherbrooke Street, which will re-open its doors in 
the spring of 1992 after extensive renovations and expansion. 

The inuksuk was built by Jusipi Nalukturuk with the helpof 
Bobby Aupalutakand Allie Naktai. Once it was completed, the 
six-tonne structure was photographed and disassembled. The 
stones were all numbered and carried by canoe and then by 
Peterhead boat to Inukjuak. Next they were put into a 
container and shipped to Montréal , where the inuksuk will be 
rebuilt in the spring. 

Maur iceAchard, working closely with the Avataq Cultural 
Institute in Inukjuak, coordinated the project, which was 
made possible under a program to incorporate the arts into 
architecture sponsored by the Department of Cultural Affairs, 
Québec. 
Maurice Achard 

A C Q U I S I T I O N OF A R T C O L L E C T I O N IN IVORY 
The Nunavik Inuit Art collection has a very nice addition 

thanks to a donation of the Royal British Columbia Museum in 
Victoria, B.C., a group of 98 ivory pieces carved during the 
1940s in the region of Quaqtaq. These pieces are very small, 
from less than 1 cm to 6 or 7 cm in length, the largest piece 
being 10 cm long (3 1/2"). There are reproductions of qajaqs, 
an umiak, qamutiks, dogs, birds, bears, seals, and hunting and 
other traditional implements such as an avataq and a qullik, all 
in miniature. W e again thank the museum for its gift. The 
pieces were originally donated by Mr . George Wells of G a n ­
ges, B.C., in 1972. If anyone has information on this collec­
tion, it would be we lcome. You can contact the Avataq 
Documentation Center in Montréal . 

The collection is being stored at a special warehouse in 
Montréal, waiting for adequate facilities to be opened and 
travelling exhibits to be organized. 

G R A N T F R O M THE N A T I O N A L A R C H I V E S OF Q U É B E C 
FOR THE D O C U M E N T A T I O N C E N T E R 

For the 1991 -1992 year, the National Archives of Québec 
has granted a sum of $6,800 to the Inuttigut Pirusiit Docu ­
mentation Center of Avataq, for a computerized inventory of 
the Révillon photograph collection acquired in 1990. The 
grant will also be used to write a complete guide to the 
Documentation Center. W e sincerely thank the National 
Archives and the Department of Cultural Affairs, Québec. 
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LE MUSÉE ET CENTRE DE TRANSMISSION 
DE LA CULTURE D'INUK/UAK 

Le 28 septembre 1991, le Musée et centre de transmission 
de la culture d'Inukjuak a été remis officiellement à la municipalité 
parla société de construction Biais, Mackell & Orlando. 

Lancé par Avataq, le projet est une première tentative de 
fournira chacune des collectivités du Nunavik son propre centre 
culturel dans lequel les traditions, les coutumes et le patrimoine 
inuit puissent être préservés, mis en valeur et offerts à la 
jouissance de tous les habitants. 

Chaque collectivité sera entièrement responsable des pro­
grammes, des objets d'exposition et des activités de son centre 
par l'intermédiaire d'un comité de bénévoles, tout en s'appuyant 
à l'occasion sur Avataq pour l'obtention de matériel, d'artefacts 
et de programmes. 

Un centre semblable sera construit à Quaqtaq l'été prochain. 
Le financement du projet a été assuré grâce à la collabora­

tion du ministère des Affaires culturelles du Québec et de la 
Société Makivik. 

Avataq a le ferme espoir et es t confiant que la présence de ces 
centres soulèvera l'intérêt et la fierté des membres de la collectivité 
envers la riche tradition inuit, et fera en quelque sorte contrepoids 
aux problèmes sociaux destructeurs et inquiétants qui touchent 
actuellement plusieurs villages. C'est le but et l'objectif par 
excellence poursuivis par Avataq en créant ce programme. 

CONSTRUCTION D'UN INUKSUK POUR LE MUSÉE McCORD 
Uninuksukaétéconstruiten aoûtdernier, surllleNaqsaluk 

(Harrison Island) près d'Inukjuak. Il est destiné au Musée 
McCord, quil'installera de façon permanente devant son édifice 
rénové de la rue Sherbrooke. Le musée, en effet, rouvrira ses 
portes au printemps 1992, après des travaux d'agrandissement 
et de rénovation. 

L'inuksuk a été réalisé par jusipiNalukturuk, assisté de Bobby 
Aupalutak et de Allie Naktai. Une fois terminée, l'oeuvre de SIX 
tonnes a été photographiée, démontée, et les pierres ont été 
numérotées et transportées par canot, puis en bateau Peterhead 
jusqu'à Inukjuak. On les a ensuite placées dans un conteneur 
puis expédiées à Montréal où l'inuksuk sera reconstruit au 
printemps. 

C'est M. Maurice Achard, en collaboration étroite avec 
l'Institut culturel Avataq à Inukjuak, qui a assuré la coordination 
du projet, rendu possible dans le cadre du règlement sur 
l'Intégration des Arts à l'architecture du ministère des Affaires 
culturelles du Québec. 
Maurice Achard 

ACQUISITION D'UNE COLLECTION DE 
PETITES SCULPTURES EN IVOIRE 

La Collection d'art inuit du Nunavik vient de faire l'acquisition 
d'un ajout très précieux à son fonds grâce au Royal British 
Columbia Museum, de Victoria, en Colombie-Britannique, qui 
s'est départi(sans compensation) d'un ensemble de 98pièces en 
ivoire sculptées dans les années 1940 dans la région de Quaqtaq. 
Les pièces sont de très petites dimensions, allant de moins de un 
centimètre à six ou sept centimètres de longueur, les plus grosses 
ayant dix centimètres de longueur (3 1/2 pouces). Il s'agit de 
représentations de kayak, d'un umiaq, de qamutiks, de chiens, 

( 
d'oiseaux, d'ours, de phoques et d'articles de chasse et autres 
objets traditionnels, comme un avataq et un qullik, toutes en 
miniature. Nous remercions encore une fois le musée pour sa 
générosité. Les pièces avaient été données au musée par M. 
George Wells, de Ganges, en Colombie-Britannique, en 1972. Si 
un lecteur possède des renseignements sur cette collection, il est 
priédenous enfairepart. Il suffit de communiquer avec le Centre 
de documentation d'Avataq, à Montréal. 

La collection est actuellement gardée dans un entrepôt 
spécial à Montréal, en attendant qu'un endroit approprié soit 
prêt à la recevoir et que des expositions itinérantes soient 
organisées. 

SUBVENTION DES ARCHIVES NATIONALES DU QUÉBEC 
AU CENTRE DE DOCUMENTATION 

Les Archives nationales du Québec ont octroyé une somme 
de 6 800 $ au Centre de documentation Inuttigut Pirusiit, 
d'Avataq, pour effectuer un inventaire informatisé de la collec­
tion de photographies Révillon acquise en 1990. La subvention 
servira également à rédiger un guide complet du Centre de 
documentation. Nous remercions sincèrement les Archives 
nationales et le ministère des Affaires culturelles du Québec. 

A ^ V L ^ " C d ^ S d A " < L L J A - O A c A > ^ D , b Y t o - b 

A T s n v ^ * . 
The finished Museum and Cultural Transmission Center. 

Le musée et centre de transmission de la culture, une fois terminé. 
Photo: Stephen Hendrie, Makivik 
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Field projects carried out last summer by the Archaeol­
ogy Department included the continuation of salvage ex­
cavations at two early prehistoric Inuit sites at Kuujjuarapik. 
Salvage of these sites began last year at the request of the 
municipality. Both had been partly disturbed by earlier use 
as gravel pits and were threatened by future construction 
work. The endangered portion of one of the sites, inhabited 
approximately 2000 years ago, is now completely excavated. 
The other site is on Category 1A land of the Whapmagoostu i 
Crées and was occupied between 1800 and 1400 B.C. As in 
1990, this year's excavations at the second site were con ­
ducted jointly with the Crée Regional Authority (C.R.A.) and 
involved a field crew composed of local Crée and Inuit 
assistants. As part of this project, three Inuitfrom Kuujjuarapik 
were hired by the C.R.A. as crew members for mapping a 
historic Crée site located on the south side of the mouth of the 
Great Wha l e River. 

Salvage excavations were also initiated at a third early 
prehistoric site at Kangirsuk. This site had been proposed as 
a gravel pit for the construction of new houses in the village. 
Field activities were com plemented by a visit to the site by the 
classes of the Sautjuit School, during which the excavated 
habitation structures and artifacts were explained to the 
students. These data suggest that the site was occupied 
sometime around 1500 B.C. 

Besides the salvage excavations, the Department con ­
ducted an archaeological field school for Inuit at Aupalukand 
participated in the Natturalik 4th Summer Traditional Skills 

Cont. on p.10 
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b ^ A ' io-r 

A c - K A < r * o - d O S c - ' d ' O ' - c . r ' L ' b A n j P V F i e l d school at the Natturalik Summer Camp/fco/e de fouilles du camp d'été de Natturalik 
D _ o < o - C DA C , K>r<o- A M V f l V Back row, left to right / Rangée arrière, de gauche à droite: 
V,>< A ^ A ^ « A b , C r > A C J C D * , 4<a.t> A - D ' O , O f - b >r<"-. b c > c A o _ c 

/oshua Elijassiapik, Tommy Weetaluktuk, joanassie Inukpuk, Patrick O'Neal, Claude Pinard 

r ^ S o- 'DS M>l~<o- A P < V f l b / Front row, left to right / Rangée avant, de gauche à droite: 
< L c - A ^ C T n . ^ * i . c ! > » , b<^A o - O ^b^ ' , d J ^ f V o _ > b b ? < * , Ko-< A c A c W < j b , y'o. O / C A S J " 

Emily Inukpuk, Miritjak Nalukturuk, Caroline Nowrakudlak, Christina Nowkawalk, Jennifer Elijasialuk, Joanna Naqtanjluk 
Photo: lan Badgley 
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Camp, held near Inukjuak. The field school was organized to 
help train Inuit archaeologists and concentrated on instruc­
tion in basic archaeological excavation techniques. The 
course lasted four weeks and took place at a site related to the 
initial Inuit peopling of Ungava Bay, which may date to as 
early as 1800 B.C. Seven students from four communities 
took part in the training. 

The main objectives of the Natturalikarchaeology project 
were to provide the cam p students with practical experience 
and knowledge in archaeology and to foster a greater ap­
preciation of past Inuit cultures and way of life. Daily surveys 
focusing on the inventory of archaeological sites were con ­
ducted from the c ampove ra period of almostfive weeks. In 
all, 35 students participated in thesurveys for various lengths 
of time. This work resulted in the discovery of 48 new 
archaeological sites related to all phases of prehistoric and 
historic Inuit occupation of east-central Hudson Bay. 

Other activities carried out by the Department included 
completion of the inventory of the sites noted by the late 
Daniel Weetaluktukat Inukjuak. This inventory was begun in 
1988 in commemoration of this Inuk archaeologist, and all 60 
sites identified by Daniel in the vicin ity of the village have now 
been recorded. 
Ian Badgley 

PROJETS D'ARCHÉOLOGIE EN 1991 

Cet été, les projets de terrain du département d'archéologie 
incluaient la suite des fouilles de sauvetage de deux sites inuit 
préhis toriques anciens amorcées l'an dernier à la demande de la 
municipalité de Kuujjuarapik. Ces deux sites, qui avaient déjà été 
partiellement détruits parleurutilisation commebanc d'emprunt 
degravier, se trouvaient à nouveau menacés par d'autres projets 
de construction. La partie en péril d'un de ces sites, occupé il y a 
environ 2 000 ans, a été complètement fouillée. L'autre site, situé 
sur les terres de catégorie 1A des Cris de Whapmagoostui, à été 
habité entre 1 800 et 1 400 ans av.j.-C. À l'instar des travaux 
de 1990, l'excavation de cette année a été réalisée avec la 
collaboration de l'Administration régionale crie (A. R. C.) et mettait 
à contribution une équipe de terrain composée d'assistants 
locaux cris et inuit. Partie prenante à ce projet, l'A.R.C. recruta 
trois Inuitde Kuujjuarapik pour participer à la cartographie d'un 
site historique cri situé sur la rive sud de l'embouchure de la 
Grande rivière de la Baleine. 

Une fouille de sauvetage a aussi été amorcée sur un troisième 
site préhistorique ancien à Kangirsuk. L'emplacement avait été 
proposé comme banc d'emprunt de gravierpourla construction 
de nouvelles habitations dans le village. L'école Sautjuit a profité 
de ce projet de sauvetage pour organiser des visites d'élèves. 
Pendant ces visites, on expliquait aux étudiants la nature des 
structures d'habitation fouillées et des artefacts récupérés. Les 
informations recueillies laissent croire que ce site a été occupé 
vers 1 S 00 ans av. j. C. 

Hormis les activités de sauvetage, le Département a mené 
une école de fouille pour Inuit à Aupaluk et a participé au 
quatrième camp d'été Natturalik d'initiation aux techniques 
traditionnelles qui a eu lieu près de Inukjuak. L'école de fouille a 
été organiséepourpromouvoirlaformation d'archéologues inuit 
et mettait ainsi l'accent sur les techniques de base utilisées en 
archéologie. Le stage s'est poursuivi pendant une période de 
quatre semaines sur un site appartenant à la phase initiale du 
peuplement inuit de la baie d'Ungava qui pourrait remonter 
jusqu'à 1 800 ans av. j.-C. Sept étudiants provenant de quatre 
villages ont participé à ce stage. 

Les objectifs majeurs du volet archéologique du camp d'été 
Natturalik étaient de permettre aux jeunes participants d'acquérir' 
une expérience pratique et une connaissance de base en 
archéologie, en plus de développer chez ces jeunes une plus 
grande appréciation de la culture et du mode de vie traditionnels 
des Inuit. Des reconnaissances quotidiennes, qui mettaient 
l'accent suri 'inventaire de sites archéologiques, étaient conduites 
à partir du camp de base et ce, pendant près de cinq semaines. 
En tout, 35 étudiants ont pris part pendant des périodes de 
temps variées aux activités de reconnaissance. Ce travail sur le 
terrain a mené à l'enregistrement de 48 nouveaux sites 
archéologiques associés à toutes les phases préhistoriques et 
historiques de l'occupation inuit de la portion centre-est de la 
baie d'Hudson. 

Parmi les autres activités du Département, on note 
l'achèvement de l'inventaire des sites archéologiques observés 
par le regretté Daniel Weetaluktuk dans la région immédiate de 
Inukjuak. Cette reconnaissance, qui avait débuté en 1988 pour 
commémorerla contribution à la recherche archéologique de cet 
archéologue inuk, a permis l'enregistrement des 60 sites qu'il 
avait identifiés dans les environs du village, 
lan Badgley 



A SURVIVAL MANUAL 
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O^r Summer L'été 
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E v e r since snowmobiles became the main means 
of transportation in the North, many people have 
died of exposure to cold. Sometimes young people 
die when they go hunting. This situation is of 
concern to us all. Here are a few recommendations 
on how to avoid such accidents and ensure your 
survival. 

This is the third article in the series. 
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Tips on prevent ing accidents whi le travell ing by 
canoe in the summer. 

29. A lways tel l a member of you r f ami l y where y o u p l an to 
go. 
30. If there is o n l y one canoe trave l l ing a n d the w i n d is  
b l ow ing f rom i n l and , y o u shou ld stay near the coast, 
because if you r moto r breaks d o w n a n d y o u have n o 
paddles or sail, your canoe w i l l drift ou t to sea. 
3 1 . If the w i n d is b l o w i n g f rom the sea, it is all right to 
travel a lone. E v e n if your motor breaks d o w n , the canoe 
w i l l be pushed towards l and . I n those cond i t ions , sha l low 
waters are easier to spot, especial ly if there are waves . 
32. Never leave w i thou t paddles. If y o u have n o paddles, 
it is wiser no t to leave at a l l , because, especial ly o n l ong 
trips a lone, y o u w i l l be i n danger if you r moto r breaks 
d o w n . There are n o substitutes for paddles. 
33. A lways b r ing a pot , a t i n c a n or any other conta iner 
that c an be used as a scoop i n case the canoe starts to leak. 
Y o u c an also use a sponge. 
34. W h e n a canoe is o ld and becomes f lexible, it should 
not be used anymore . T h e skin c an tear a n d the nai ls c an 
pop out ; it is too fragile, especial ly for l ong tr ips. 
35. A lways carry w i t h y o u i n the canoe : tools i n case of 
motor b reakdown , and extra parts, especial ly sparkplugs, 
spark p lug removers a n d p ins for the propellers because a 
motor 's propeller p ins c a n break if they h i t a rock. 
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36. If possible, also b r ing : s o m e t h i n g that c an be used as 
a sa j i some th ing for a mast a n d a l ong rope, because a rope 
has several uses, a n d n o t o n l y ins ide the canoe . 
37. If y o u are a one-canoe par ty h u n t i n g sea m a m m a l s at 
sea a n d you r m o t o r breaks d o w n , make a smoke signal 
w i t h o i l or gasol ine i n a pot (don ' t put too m u c h i n the 
pot ) . Th i s w i l l send off b lack smoke a n d someone should 
see it . D o it m o r e t h a n o n c e , as m a n y t imes as possible, 
un t i l someone spots y o u . 
38. Never ignore a n y t h i n g tha t looks l ike a signal. If you 
see a smoke signal c o m i n g f rom the sea, y o u should 
invest igate its source immed ia t e l y , e v e n if it is far away, 
because n o o n e does tha t unless they h a v e a prob lem. 
39. If someone 's veh ic le (a s n o w m o b i l e , canoe or speed­
boat) i n your party is not i n proper w o r k i n g order, they 
shou ld never be a l l owed to lag b e h i n d , especial ly if it is 
w i n d y . 
40. Sma l l a l u m i n u m canoes c an a c commoda te o n l y two 
people, especial ly if t hey h a v e a l oad a n d there are waves. 
Y o u shou ld be ve ry careful w i t h t h e m because they are 
dangerous i n w i n d y weather . 
4 1 . Canoes w i t h o u t covered tops are dangerous w h e n 
heav i l y loaded. If it is w i n d y , waves c a n f lood the canoe. 
42. D o no t hesitate to t h r o w some of you r load overboard 
if y o u see that the water is a lmost r each ing the gunwales 
and y o u feel yoursel f i n danger . 

W h a t to do if you get lost at sea. 
43. If it is n igh t t ime and y o u c a n n o t see the l and and there 
is n o w i n d , l isten careful ly for sounds made by the waves 
w h e n they h i t the shore l ine , a n d t h e n y o u can travel 
towards the l and . 

44. If y o u c a n n o t hear a n y t h i n g , shoot you r gun three 
t imes a n d l isten for a response. If y o u get a response, go 
towards that sound . 
45. W h i l e y o u are at sea, if you r mo to r breaks d o w n or if 
y o u run out of gas, attract the a t t en t i on of other canoes i n 
sight by w a v i n g you r arms; if t h e y are far away , remove 
you r parka or jacket a n d w a v e it . 

46. Ano the r w a y to attract a t t en t ion at n igh t is to l ight a 
ma t ch . 

W h a t to do if you get lost on land. 
47. Put a pole at the highest p o i n t y o u can f i nd a n d place 
a makeshif t f lag o n top . Th i s w i l l h e l p the search party 
locate y o u . 

48. At n igh t , bu i ld a f ire, w h i c h w i l l be very easy to spot. 

Cenera l Recommendat ion . 
49. If y o u don ' t k n o w the area y o u are t rave l l ing i n , it can 
be dangerous i n the w in te r , i n the spr ing w h e n the ice is 
me l t ing , o r i n t he fal l shor t ly after the ice forms. Y o u 
should not try to t ravel a lone , because y o u d o n ' t k n o w the 
dangerous areas. A l w a y s travel w i t h someone w h o knows 
the region. People i n the c o m m u n i t i e s shou ld be careful 
w i t h people w h o d o n ' t k n o w the dangerous areas. 

M o r e r e commenda t i ons shou ld be m a d e for regions 
w i t h hi l ls a n d water currents . 
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Depuis que les motoneiges sont devenues le principal 
moyen de transport dans le Nord, plusieurs personnes 
sont mortes par suite d'exposition au froid. Parfois, ce 
sont de jeunes gens qui sont morts pendant une expédition 
de chasse. Cette situation est un sujet d'inquiétude pour 
nous tous. Voici quelques recommandations pour éviter 
qu'il vous arrive de tels accidents et pour assurer votre 
survie. 

Cet article est le troisième de la série sur la survie. 

Conseils pour prévenir les accidents quand on voyage 
en canot l'été. 
29. Toujours informer un membre de votre famille de l'endroit 
où vous projetez d'aller. 
30. Si l'excursion ne comporte qu'un seul canot et que le vent  
souffle à panir de la terre ferme, vous devez rester près de la côte, 
parce que si votre moteur tombe en panne et que vous n 'avez ni 
avirons ni voile, votre canot dérivera vers le large. 
31. Si le vent souffle à partir de la mer, vous pouvez voyager 
seul. Car même si le moteur tombe en panne, le canot sera 
poussé dans la direction de la terre. Dans de telles conditions, 
il est plus facile de reconnaître les eaux peu profondes, surtout 
quand il y a des vagues. 
32. Ne partez jamais sans emporter des avirons. Si vous n 'en 
possédez pas, il est plus sage de ne pas partir du tout, parce que, 
surtout dans les longs voyages en solitaire, vous serez en danger 
si le moteur tombe en panne. Il n'y a rien qui puisse remplacer 
les avirons. 
33. Apportez toujours un pot, une boîte de fer blanc ou n 'importe 
quel contenant qui peut servir d'écope pour vider le canot si 
celui-ci commence à prendre l'eau. Vous pouvez aussi utiliser 
une éponge à cette fin. 
34. Quand un canot prend de l'âge et devient flexible, on ne doit 
plus s'en servir. Le revêtement peut se déchirer et les clous 
s'arracher; il est trop fragile, en particulier pour les longs 
voyages. 
35. Apportez toujours avec vous, dans le canot, des outils en cas 
de panne de moteur et des pièces de rechange, en particulier des 
bougies d'allumage, des pinces pour enlever les vieilles bougies 
et des chevilles pour l'hélice, parce que les chevilles de l'hélice 
du moteur peuvent briser quand elle frappent une roche. 
36. Si c'est possible, apportez aussi quelque chose qui peut être 
utilisé comme voile, quelque chose qui peut servir de mât, et un 
lonpcable. parce qu 'un câble a plusieurs usages et pas seulement 
dans le canot. 
37.S'il n'y a qu'un canot dans votre expédition de chasse aux 
mammifères marins au grand large et que le moteur tombe en 
panne, faites un sipnal de fumée avec du pétrole ou de l'essence 
que vous allumez dans un contenant (n'en mettezpas trop dans 
le contenant). Ce feu va produire de la fumée noire que 
quelqu'un devrait voir. Faites ceci plus d'une fois, faites-le 
aussi souvent que possible jusqu'à ce que quelqu'un vous 
aperçoive. 

38. Ne prenez jamais à la légère quelque chose qui vous semble 
être un signal. Si vous apercevez un signal de fumée venant de 
la mer, vous devez cherchez à en connaître la source 
immédiatement, à savoir si elle est proche ou éloignée, car 
personne ne fait cela à moins d'avoir un problème. 
39. Si le véhicule ou l'embarcation d'un membre de votre groupe 
n'est pas en bon état de fonctionnement, qu'il s'agisse d'une 

C<r< t c- A V O , A J ^ < * , 1976. 
Daniel Inukpuk, Inukjuak, 1976. 

Hunting by boat / La chasse en bateau 
Reprinted with the permission of F C N Q (Inukjuak 1976-25) 

motoneige, d'un canothors-bord ou d'un bateau motorisé, il ne 
faut pas le laisser tirer de l'arrière, surtout si le temps est 
venteux. 
40. Les petits canots en aluminium peuvent prendre seulement 
deux personnes à leur bord, surtout quand ils sont chargés et 
qu'il y a des vagues. Il faut être très prudent avec ce genre de 
canot parce qu'il est dangereux par temps venteux. 
41.Les canots sans bâches deviennent dangereux lorsqu'ils 
sont lourdement chargés. Si le temps tourne au vent, lesvagues 
peuvent remplir le canot. 
42. N'hésitez pas à jeter une partie de votre cargaison par­
dessus bord quand vous voyez que l'eau atteint presque le plat-
bord et que vous vous sentez en danger. 

Ce qu'il faut faire quand on est perdu en mer. 
43. Si c'est la nuit, que vous ne pouvez pas voir la terre et qu'il 
n'y a pas de vent, écoutez attentivement pour entendre le bruit 
que font les vagues quand elles frappent la côte, vous pouvez 
alors naviguer dans la direction de la terre. 
44. Si vous n'entendez rien du tout, tirez trois coups de fusil et 
écoutez pour entendre une réponse. Si vous obtenez une 
réponse, dirigez-vous vers ce bruit. 
45. Quand vous êtes en mer, si votre moteur tombe en panne ou 
que vous manquez d'essence, attirez l'attention des autres 
canots en vue en leur faisant des signaux avec vos bras; s'ils 
sont éloignés, enlevez votre parka ou votre anorak et servez-
vous-en pour leur faire des signaux. 
46. Un autre moyen d'attirer l'attention la nuit est d'allumer 
une allumette. 

Ce qu'il faut faire quand on est perdu sur terre. 
47. Erigez une perche au point le plus élevé que vous pouvez 
trouver et placez un semblant de drapeau au sommet. Ceci 
aidera les gens partis à votre recherche à vous trouver. 
48. La nuit, allumez un feu; cela facilitera beaucoup votre 
sauvetage. 

Recommandation générale 
49. Si vous ne connaissez pas la région où vous voyagez, cela 
peut être dangereux en hiver, au printemps, quand la neige 
fond, ou à l'automne, peu après la formation de la glace. Vous 
ne devez pas essayer de voyager seul, parce que vous ne 
connaissez pas les endroits dangereux. Voyagez toujours avec 
quelqu'un qui connaît la région. Les gens dans les collectivités 
doivent être prudents avec les personnes qui ne connaissent pas 
les endroits dangereux. 

D'autres recommandations devraient être faites relativement 
aux régions accidentées et aux eaux où il y a des courants. 
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The Natturalik 4th Summer Traditional Skills Camp was 
held from the fourth week of June to the end of July at Witch 
Bay, on the Hudson Bay coast, a short distance north of 
Inukjuak. The camp, organized annually by the Inukjuak 
Youth Committee, offers young Inuit an opportunity to learn 
traditional food procurement and related skills, and about 
safety and survival in the natural environment. This year's 
cam p theme, or project, was the exploration of archaeological 
sites. 

The main objectives of the project were to provide the 
camp students with practical experience and knowledge in 
archaeology and , thus, to fostera greater appreciation of past 
Inuit cultures and lifeways. Surveys oriented toward the 
inventory of archaeological sites were conducted daily from 
the camp under the supervision of Avataq's archaeologists. 
This work al lowed the students to be instructed in site 
reconnaissance using aerial photographs, site recording and 
sampling procedures and the identification of lithic artifacts. 
Interpretation of the data and the environmental settings of 
the sites were also emphasized. In all, 35 of the 55 students 
w h o attended the camp participated in the project, with 
levels of individual participation varying from 1 day to more 
than 3 weeks. 

The surveys resulted in the discovery of 48 archaeological 
sites. These sites are characterized by a wide variety of 
habitation structures and associated features, including cache 
pits, fox traps, kayak and umiak supports, and kayak cache 
pits. Almost all are settlement sites whi le a few, composed 
mainly of caches or cache pits, appear to have been used 
primarily for storage of equ ipment and food reserves. 
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Twenty-seven sites are related to the initial peopling and 
occupation of the region by Pre-Dorset groups. These sites, 
the earliest of wh ich may date to around 1800 B.C., are 
located in boulder fields varying in altitude from 30 to 80 
metres above sea level. Whi le most of the sites are small, 
severalconsistof a largenumberof habitation structures. The 
largest is composed of 223 habitations, including 209 semi-
subterranean dwellings. Additionally, many of the dwellings 
recorded in the sites are of considerable size, measuring in 
some instances up to 7 x 7 metres. 

Sites occupied by groups of the subsequent Dorset cul­
ture and the later Thule culture are rare. Components 
attributed to these cultures were identified in only 8 and 2 
sites, respectively. 

On the other hand, historic sites are well represented 
throughout the area surveyed. The various types of habita­
tions and features recorded in the fourteen sites dating from 
this period reflect a broad range of traditional Inuit cultural 
practices. Kayak cache pits found in four of the Pre-Dorset 
sites inventoried may also be historic in age. However, based 
on present evidence a late prehistoric origin for this type of 
feature is not impossible. 

The project results shed new light on prehistoric Inuit 
occupation of east-central Hudson Bay. For example, the 
number, composition and variation in altitude of the Pre-
Dorset sites tend to indicate intensive and stable occupation 
of the region by Early Palaeoeskimo populations over a 
prolonged period of t ime. Moreover, the clustering and size 
of the dwellings in the sites suggest larger and socially more 
complex populations than previously thought. In contrast, 
sites related to the later prehistoric Dorset and Thule cultures 
are generally lacking, not only at W i t ch Bay but in the vicinity 
of Inukjuak and along adjacent sections of the coast. Occu ­
pation of the area by smaller, more dispersed populations is 
suggested for these cultures. 

<da-<rC D A , A A < r , b A"<rc- b < P V / V . 
Historic tent ring with sleeping platform and interior hearth. 

Structure de tente historique avec plate-forme de couchage et foyer. 
Photo: Patrick O'Neal 

75 



Le quatrième camp d'été Natturalik de sensibilisation au 
mode de vie traditionnel inuit s'est tenu de la fin juin à la fin 
juillet, à Witch Bay, sur la côte de la baie d'Hudson, à courte 
distance au nord de Inukjuak. Cecamp, organisé une fois l'an par 
le Comité des jeunes de Inukjuak, offre à de jeunes Inuit 
l'occasion d'apprendreles méthodes traditionnelles de subsistance 
et autres aptitudes connexes. Ils y sont aussi initiés aux 
techniques de survie et de sécurité en nature. Le thème de ce 
quatrième camp était l'exploration de sites archéologiques. 

Les objectifs principaux du projet étaient de permettre aux 
jeunes participants d'acquérir une expérience pratique et une 
connaissance de base en archéologie et de développer chez eux 
une plus grande appréciation de la culture et du mode de vie 
traditionnels inuit. Des reconnaissances quotidiennes, qui 
mettaient l'accent sur l'inventaire des sites archéologiques, 
étaient conduites à partir du camp de base sous la supervision 
des archéologues d'Avataq. Cette activité a permis d'initier les 
étudiants à la reconnaissance des sites à l'aide de photographies 
aériennes, aux procédures d'enregistrement et d'échantillonnage 
des sites ainsi qu'à l'identification des artefacts lithiques. L'accent 
était mis aussi sur l'interprétation des données et sur la 
caractérisation de l'environnement physique des sites. En tout, 
35 étudiants sur les 55 qui ont participé au camp ont pris part 
aux reconnaissances pour des périodes variant, par étudiant, de 
un jour à plus de trois semaines. 

La reconnaissance a abouti à la découverte de 48 sites 
archéologiques. Ces sites sont caractérisés par une grande 
variété de structures d'habitations et aménagements particuliers, 
incluant des fosses d'entreposage, des supports à kayak et à 
umiaq ainsi que des caches à kayak. Presque tous les 
emplacements inventoriés sont des sites d'habitation, mais 
quelques-uns, composés majoritairement de caches ou de fosses 
d'entreposage, semblent avoir été utilisés principalement pour 
l'entreposage d'équipements et de réserves de nourriture. 

Vingt-sept sites sont associés aux migrations et occupations 
initiales de la région par des groupes pré-dorsétiens. Ces sites, les 
plus anciens pouvant remonter jusqu'à 1 800 ans av.j. C, sont 

situés dans des champs de blocs à des altitudes variant entre 30 
et 80 m au-dessus du niveau de la mer. Alors que la plupart de 
ces sites sont de petites dimensions, quelques-uns comportent un 
grand nombre de structures d'habitation. Le plus imposant 
comprend 223 habitations, incluant 209 maisons semi-
souterraines. Déplus, plusieurs desstructures répertoriées sur ces 
sites sont de dimensions importantes, pouvant mesurer jusqu'à 
7 x 7 m. 

Les sites occupés par les groupes subséquents des périodes 
dorsétienne et thuléenne sont plutôt rares. Les composantes 
attribuées à ces cultures ont été identifiées respectivement dans 
huit et deux sites. 

Par contre, les sites historiques sont bien représentés à 
travers l'aire inventoriée. Les différents types d'habitations et 
aménagements particuliers enregistrés sur les 14 sites de cette 
période reflètent une grande variété de pratiques traditionnelles 
inuit. Les caches à kayak, identifiées sur quatre des sites pré-
dorsétiens, peuvent aussi être associées à la période historique. 
Toutefois, en se basant sur les données actuellement disponibles, 
une origine préhistorique tardive pour ce type d'aménagement 
n 'est pas impossible. 

Les résultats de ce projet apporte un nouvel éclairage sur les 
occupations préhistoriques de la partie centre-est de la baie 
d'Hudson. Par exemple, le nombre, la composition et la variation 
en altitude des sites pré-dorsétiens tendent à indiquer une 
occupation stable et intensive de la région par ces groupes 
paléoesquimaux anciens pendant une longue période. De plus, 
le regroupement et la dimension des structures d'habitations sur 
ces sites suggèrent, contrairement à la croyance établie, une 
population plus grande et socialement plus complexe. Fâr 

contraste, les sites associés aux groupes dorsétiens et thuléens 
sont généralement absents, non seulement à Witch Bay, mais 
aussi dans les environs de Inukjuak et le long des sections 
adjacentes de la côte. On croit, pour ces périodes plus récentes, 
que l'occupation de la région mettait en présence des groupes 
plus modestes et plus dispersés-. 

Dà- C ^ V à r Y V -co._T A J ^ C - O V L ^ > y S " ^ o - c D A c 

Pre-Dorset semi-subterrannean dwelling in a boulder field. 
Habitation semi-souterraine pré-dorsétienne dans un champ de blocs. 

Photo: Patrick O'Neal 
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TUMASI KUDLUKS ENCYCLOPEDIA 
L'ENCYCLOPÉDIE DE TUMASI KUDLUK 
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TUKTU - THE CARIBOU - Part II 

TUKTU, LE CARIBOU - 2e partie 
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i>LV b t « _ b , 1983 
Tumasi Kudluk, 1983 
Photo: David Roberts. W B 8 3 354.03 

The information reproduced here 
is taken from Tumasi Kudluk's drawings 
in Avataq's collection. Tumasi Kudluk 
was born in 1902. He lived in Kangirsuk 
most of his life, until his death in Sep-
tember1989. He was widely respected 
as a story teller and carver; he also knew 
the land and the animals intimately. 

This is a continuation of the article in 
TUMIVUT1 ; it deals with the remainder 
of the caribou's yearly cycle. The next 
articles will give information about the 
hunt ingand uses of this very important 
resource. 

Les renseignements que l'on trouvera 
ci-après sont tirés des dessins de Tumasi 
Kudluk dans la collection d'Avataq. 
Tumasi est né en 1902; il a vécu à 
Kangirsuk la plus grande partie de son 
existence, jusqu'à sa mort survenue en 
septembre 1989. Il était très connu et 
apprécié comme conteur d'histoires et 
comme sculpteur; il connaissait aussi 
intimement le territoire et les animaux. 

Voici la suite de l'article pani dans le 
premier numéro de TUMIVUT il traite de 
la fin du cycle annuel des caribous. Les 
prochains articles porteront sur la chasse 
et l'utilisation des produits de cette 
ressource très importante. 
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L ' PAo- " ^ P N O N r ' VL>nC/ j c . 'dLA 1 W Y ^ é - ^ 
< L L J ^ J Y £ C A J < O - , ' P ' - r ^ < L L J 
D C D A C D ' d O J ' o - r ^ A ' C V J H , VL. ' JS < V Y C 

d L > L r T i A c < r s L C o O - S P S L C J A P < S I O - / J ' C . 

< A < ^ c - r , D C D A C < A C D ^ ' C < 1 L J DC0'" ^O-* 

-D 'Sra-DA'a./^" > P > c - L , b . b D c - T V I T t O ' - A n . r . 
LAr , d' c d ' P < s H V L L C , D C D A C <To_A c O A O ^ b r V J V 

j ^ C P L c - S r " . A c Y c >"d"o- ,Sc-</ J" c, < L L J A C _ Y C 

<"dnrj . , ; n o r c . c « « o - c S A o . , b , a .v ' c -oc-<rV' c 

< L L J n L r < c L ' o - C b D A ' . 
- D ' S * A - o c - " b P b K j L L K K > r D < l c , « X c A N ^ * 

>Aa- s L b C H , b J < I . J c . C A L <A.o-X,C A J V J ^ I 
> , d L rV<c- , i L t> b À V o - t ^ j . 

3 C D , B < V , b o . - ^ O Y ' - o . D * < ^ < r C ' i J c , 
A / J L J P < % M , C - ' O J C < Q . Q . % U J >

s S C ^ < c - c _ ' ; b ' - r > L c . 

^o-r, \ K . o < c > D < T D A C D C 3A C > O P % r \ 
C A L A C D Q B CL>o_ P ' d A ^ ' L ' < L L J < P L > O L C 
K < r < e r « A , L c ; 

^'c_Ar < LL_> < > J s n r , D C D A c < "dnr/ j T^"bDA c , 
, P ' L V n b P c Dn-<o- b . 

D E C E M B E R : A t the beg inn ing of the m o n t h , the bul ls 
are starting to drop their antlers. T h e y somet imes drop 
one or bo th o n the ice of lakes. T h e does w i l l o n l y drop 
theirs after their fawns are b o r n , i n M a y , a n d they w i l l 
crack t h e m w i t h their teeth a n d swa l low t h e m . 

A T T H E E N D O F J A N U A R Y , the car ibou are f ound i n 
rocky areas. T h e bul ls are still los ing thei r antlers, w h i c h 
are fa l l ing everywhere . 

I n M A R C H , the car ibou go up on to the h i l l tops, maybe 
to w a t c h for wo lves . A t the end of the m o n t h , their 
parasites start to deve lop. T h e y get t w o k inds of parasites. 
The larvae located near the m o u t h a n d i n the nostri ls are 
poisonous for dogs, a n d the car ibou c a n also die f r om this 
parasite. Ano the r k i nd of larvae is f o u n d be tween the skin 
and the f lesh. 

I n APR I L , the ma le and female car ibou start to sepa­
rate, a n d the mother w i l l r ema in w i t h her year l ing all 
winter . The males a n d females w i l l get back together i n 
October. 

I n M A Y , w h e n the rivers have started to f low again, the 
female car ibou start spl i t t ing up to give b i r th to their 
y o u n g . Some go to f ind places whe re it is warmer , and 
some return to their habi tua l trails. A t the same t ime, the 
seals are mat ing and all the birds are l a y ing eggs. 

W h e n the new-born car ibou has been c leaned, the 
orange pouch he was b o m i n falls to the g round . T h e doe 
gobbles it all at once , t h e n swal lows it . 

The doe is still a ccompan ied by last year 's calf, w h o 
starts to get worr ied because his mothe r has just had 
another calf. 

I n J U N E , the birds are pok ing the i rbeaks i n to the lungs 
of car ibou, because they are shedd ing a n d their lungs are 
really close to their h ides. 

In J U L Y and A U G U S T , the car ibou start to take to their 
migrat ion routes to escape the mosqui toes . 
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DÉCEMBRE : Au début du mois, les mâles commencent à perdre leurs bois. Il en perdent parfois un ou les deux sur la glace 
des lacs. Les femelles perdront les leurs après la naissance de leur faon, au mois de mai, et elles les casseront avec leurs dents 
et les avaleront. 

À LA FIN DE JANVIER, on trouve les caribous dans les régions rocailleuses. Les mâles continuent de perdre leurs bois, qui 
tombent un peu partout. 

Au mois de MARS, les caribous vont sur les sommets des collines, peut-être pour observer l'approche possible des loups. À la 
fin de ce mois, leurs parasites commencent à se développer. Il sont assaillis par deux sortes de parasites. Les larves qui sont logées 
près de la gueule et dans les narines sont un poison pour les chiens, et les caribous peuvent aussi en mourir. On trouve une autre 
sorte de larves entre la peau et la chair. 

En A VRIL, les caribous mâles et femelles commencent à se séparer, et les mères vont rester avec leur petit tout l'hiver. Ils se 
réuniront de nouveau au mois d'octobre. 

Au mois de MAI, quand les rivières commencent à couler de nouveau, les femelles commencent à quitter la hardepour mettre 
bas. Certaines vont à la recherche d'endroits plus chauds, tandis que d'autres suivent leurs sentiers habituels. Au même moment, 
les phoques s'accouplent et tous les oiseaux pondent leurs oeufs. 

Quand le caribou nouveau-né est nettoyé, l'enveloppe de couleur orange dans laquelle il est né tombe sur le sol. Les femelles 
l'engloutissent d'un seul coup et l'avalent. 

Les femelles sont toujours accompagnées du faon de l'année précédente, qui commence à s'inquiéterparce que sa mère vient 
d'avoir un autre faon. 

En JUIN, les oiseaux enfoncent leur bec dans les poumons des caribous, parce que ceux-ci perdent leur fourrure et que leurs 
poumons sont très près de leur cuir. 

Pendant les mois de JUILLET et d'AOÛT, les caribous reprennent leurs routes de migration pour fuir les moustiques. 
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Vocabulary of the caribou  

From a text by Tamusi Qumaq 

I l laul ik 
I l lauq 
Nuqra laaq 
Qarisariik 
Nuqraq , Qarisari ik 

Nuqrav inaakkuk 

Nuqrar i ik , Nuqra l ik 
Nukatugari i t 

Nuqra i tuq , A r n a q 
Kumma l i a ruq 
Kumma l i k 
Angusaaruq 

Nukatugaq 

Angut iaruk 

Angusal luq 

Pann iq 

Natu i tuk 

Maqruruak 

Naj juk 

Pregnant female 
Fetus 
New-born 
T w i n an imals 

Y o u n g calf, still feeding f rom his mother 
Older calf, w h e n the mother has had 
another calf 
The female and her calf together 
Female w i t h a younger and an older calf 

Female w i thou t a calf 

Older ma le calf that has parasites 
Y o u n g male w i t h parasites 

Y o u n g male older t han Kumma l i k ; he 
starts to gal lop i n order to catch up w i t h 
other car ibou 

Three-year ma le 

M a l e over three years 

Y o u n g male almost adult 

Ful l-grown male car ibou that has antlers 

M a l e car ibou that has lost its antlers 

T w o bulls together 

Antler 

Vocabulaire du caribou 

D'après un texte de Tamusi Oumaq 

Femelle en gestation 
Foetus 
Nouveau-né 

Jumeaux (en parlant des animaux) 
Faon allaité 

Faon de l'année précédente 

Femelle et son petit 

Femelle avec un petit de l'année et un autre de 
l'année précédente 

Femelle sans petit 
Faon de l'année précédente qui a des parasites 
Jeune mâle avec parasites 
Jeune mâle plus âgé que le Kummalik ; il 
commence à galoper pour rattraper les autres 
caribous 

Mâle de trois ans 

Mâle de plus de trois ans 

Jeune mâle presque adulte 

Caribou adulte qui porte des bois 

Caribou mâle qui a perdu ses bois 

Deux mâles ensemble 

Bois 
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THE STORY OF TUKIRQIQ 
L'HISTOIRE DE TUKIRQIQ 
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By Mitiarjuk Nappaaluk 
Par Mitiarjuk Nappaaluk 
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I will talk about how we struggled to survive and 
also about a man called Tukirqiq and my father, 
Attasie. 

Once in the early spring when the days were 
longer, there was hunger in our camp. We didn't 
have anything to eat nor oil to burn; we didn't have 
any heat or light, so pieces of sleds were removed 
and used as firewood. A fire was built inside the 
porch of the igloo when wood was available. There 
was a snow wall around the porch when a fire 
burned. We all enjoyed it when there was food 
cooking there. But we were often hungry and we 
had no light at night. Tukirqiq set up an old net at 
Tasialujjuaq. His net was so old that he didn't have 
much luck, except for a fish once in a while. When­
ever he got one, each person received a mouthful. 
Tukirqiq had a supply of seal oil and used to feed his 
dogs pieces of burlap soaked in oil until he ran out 
of oil. He wanted to save his dogs and there was 
nothing else for them to eat. 

W h e n food ran out my father used to spend 
nights away from the camp. That time he went to 
Pikiulialuk. There was no open water anywhere to 
hunt seals. He built himself a tiny shelter and spent 
several nights there. Oneearlymorningwhen it was 
still a little dark, Attasie was looking through his 
telescope and sighted a seal, a big bearded seal, 
floating around in a small opening in the ice. His 
people were so hungry, he had to sight anything 
that moved. He aimed at the seal ever so carefully, 
very anxious to kill it. He had his qajaq with him 
and after shooting the seal, he got into his qajaq to 
go pick it up, hoping that it would not sink before he 
got to it. He was delighted when it didn't sink, 
because it was a big, pregnant seal. He attached it 
to the qajaq and towed it, but when he tried to pull 
it out of the water, he couldn't lift it alone. He could 
pull bearded seals but he wasn't strong enough to 
pull that one. It was a great big fat seal with a big 
fetus. He was expecting his brother Lucassie so he 
just kept it tied to his qajaq and waited. He took his 
harpoon and climbed a hill to put up a flag. 

rr\<<4* o . c < j k , b % r v ^ < , k , 1950-0-
M i t i a r j u k N a p p a a l u k , Kangirsujuaq, 1950s 
Mitiarjuk Nappaaluk, Kangirsujuaq, c.1950 

Photo: Father Robert Lechat. (PL 122) 

Je vais raconter comment nous luttions poursurvivre, 
et aussi l'histoire d'un homme qui s'appelait Tukirqiq ainsi 
que celle de mon père Attasie. 

Un jour, de bonne heure au printemps quand les jours 
commencent à s'allonger, la famine sévissait dans notre 
campement. Nous n'avions rien à manger ni aucune 
huile à brûler, nous étions sans chaleur et sans lumière, 
alors nous arrachions des morceaux de nos traîneaux 
pour faire un feu. Nous allumions un feu à l'intérieur du 
porche de l'iglou quand nous avions du bois à brûler. Il 
y avait un mur de neige autour de l'endroit du porche où 
le feu brûlait. Nous étions tous heureux quand de la 
nourriture y cuisait. Mais nous avions souvent faim et 
nous n'avions aucune lumière la nuit. Tukirqiq avait 
installé un vieux filet de pêche à Tasialujjuaq. Son filet 
était si vieux qu'il n'avait pas beaucoup de succès, à 
l'exception d'un poisson capturé de temps en temps. 
Chaque fois que nous en attrapions un, chaque personne 
en recevait une bouchée. Tukirqiq avait une provision 
d'huile de phoque et il s'en servait pour nourrir ses chiens 
en leur donnant des morceaux de toile trempés dans 
l'huile, jusqu'à ce qu'il ne reste plus d'huile. Il voulait 
sauver ses chiens et il n 'y avait rien d'autre à manger pour 
eux. 

Quand la nourriture manquait, mon père passait des 
nuits entières à l'extérieur du campement. Cette fois, il 
était allé à Pikiulialuk. Il n'y avait d'eau libre nulle part 
pour chasser le phoque. Il se construisit un petit abri où 
il passa plusieurs nuits. Un matin de bonne heure, alors 

suite p. 25 

23 



b ^ A ' 22-r 

d.<. f < L ( L A < r ' ; b < C L < L A O - 1 <<La_ c KA-
o-H,c "Aj .Ao-Tb b d< >rN c , " c D A W C S ' -
L rLC- , i D , b . </Ac . 

That morning, the men were headed in Attasie's 

direction. Lucassie was the first to reach Pikiulialuk. 

He noticed that he had put up a flag and he was 

certain that Attasie had caught something. The seal 

was easily pulled out by the two men and the dogs. 

The other people, Ilimmasautik and Arnaituq, were 

approaching, and Tukirqiq was following Lucassie 

on foot. He saw the flag from a distance and he was 

overjoyed and expressed gratitude all the way. Naalak 

and Pita saw someone waving at them while they 

were passing and they started to run towards the 

men. When they got there, they saw a whole 

bearded seal already cut up. All the people's lives 

were saved by that seal. 
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They had finished 
butchering-the seal when 
Tukirqiq arrived. He ran 
and shouted with joy, all 
the way from the top of 
the hill where the flag 
was. As soon as they fin­
ished butchering and 
eating some meat, they 
all headed for the camp. 
They knew how hungry 
people at the camp were. 
Lucassie and Attasie were 
riding on a sled with all 
the meat, but Tukirqiq 
was walking, carrying a 
whole seal flipper, which 
was huge. He was so 
grateful, that the weight 
didn't even bother him. 
The women at the camp 
were on a hill to lookout 

for them. With those women was my mother's 
stepmother, Qiallak. M y grandfather was also alive 
then. They saw a man walking, carrying something 
on his back and resting every so often. They could 
also see two dog teams with big loads. Qiallak was 
so worried and kept on saying, "They're bringing 
back a dead body". They were so relieved and happy 
when they saw that it was a bearded seal the men 
were bringing back. 

After that incident, Qiallak, Ittualuak, Ujjuaq, 

Qattaaq, Tukirqiq, Jeannie Ijaassiaq, Arnaituq, 

Qipitaq and their family all moved to other camps, 

some to Ukiivik, some to Tupirvikallak, still others 

to Kangiqsujuaq or inland. 

cont. p.26 
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suite de la p.23 

qu'il faisait encore un peu noir, Attasie regarda avec sa 
longue-vue et aperçut un phoque, un gros phoque barbu 
qui flottait dans un petitpeu d'eau libre dans la glace. Ses 
gens étant si affamés, il ne pouvait pas manquer de voir 
tout ce qui bougeait. Il visa le phoque avec grand soin, 
très désireux de le tuer. Il avait son qajaq avec lui, et dès 
qu'il eut abattu l'animal il sauta dans son qajaq pour 
aller le chercher, souhaitant qu'il ne s'enfonce pas dans 
l'eau avant qu'il puisse arriver jusqu'à lui. Il futheureux 
de cons ta ter qu'Un 'ava it pas coulé à pic parce que c'éta it 
un gros phoque femelle en gestation. Il l'attacha à son 
qajaq, mais lorsqu'il essaya de le tirer hors de l'eau, il ne 
putle soulever seul. Il pouvait habituellement traîner des 
phoques barbus, mais il n'était pas assez fort pour pour 
traîner celui-ci. C'était ungros phoque gras avec un gros 
foetus. Commeson frère Lucassie devait venir le rejoindre, 
il attacha le phoque à son qajaq et attendit. Il prit son 
harpon et grimpa sur une colline pour y planter un 
drapeau. 

Ce matin-là, les hommes se dirigeaient vers l'endroit 
où se trouvait Attasie. Lucassie fut le premier à arriver 
à Pikiulialuk. Il remarqua que son frère avait élevé un 
drapeau, dès lors il fut certain que son frère avait attrapé 
quelque chose. Le phoque fut aisément tiré hors de l'eau 
parles deux hommes etleurs chiens. Les autres hommes, 
Ilimmasautik et Arnaituq, approchaient, et Tukirqiq 
suivait Lucassie à pied. Il aperçut de loin le drapeau et 
il exulta, exprimant son sentiment de gratitude tout au 
long de la route. Naalak et Pita virent quelqu'un qui leur 
faisait des signes de la main en passant et ils coururent 

dans la direction des hommes. Quand ils arrivèrent à 
eux, ils virent un phoque déjà découpé en morceaux. La 
vie de tout le monde a été sauvée par ce phoque. 

Ils avaient fini de dépecer le phoque quand Tukirqiq 
arriva. Il courait et chantait de joie tout le long en 
descendant de la colline où se trouvait le drapeau. Dès 
qu'ils eurent fini de dépecer la viande et démanger un peu 
ils se mirent tous en route vers le campement. Ils savaient 
à quel point les gens du campement étaient affamés. 
Lucassie et Attasie voyageaient sur un traîneau chargéde 
toute la viande, mais Tukirqiq marchait en transportant 
une nageoire complète du phoque, laquelle était énorme. 
Il était si heureux que la charge lui paraissait légère. Les 
femmes du campement étaient montées sur une colline 
pour surveiller leur arrivée. Parmi ces femmes se trouvait 
Qiallak, la belle-mère de ma mère. Mon grand-père 
vivait aussi à l'époque. Ils aperçurent un homme qui 
marchait en transportant quelque chose sur son dos et 
qui se reposait de temps à autre. Ils pouvaient aussi voir 
deux attelages de chiens tirant de gros chargements. 
Qiallak était si inquiète qu'elle disait sans cesse : «Ils 
ramènent un cadavre. » Elles furent très soulagées et très 
heureuses quand elles virent que c'était un phoque barbu 
que les hommes rapportaient. 

Après cet incident, Qiallak, Ittualuak, Ujjuaq, Qattaaq, 
Tukirqiq, Jeannie Ijaassiaq, Arnaituq, Qipitaq et leurs 
familles sont tous déménagés dans d'autres campements 
(quelques-uns à Ukiivik, d'autres à Tupirvikallak, et 
d'autres encore à Kangirsujuaq ou à l'intérieur des 
terres). 

suite p.27 
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Annie Mikpigak, Povungnituk, 1973. 
Hunting seal with kayak. 

Chasser le phoque en kayak. 
Reprinted wi th the permission of F C N Q ( POV 1973-8) 
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Adamie Yugalak, Salluit, 1 9 7 2 . 
Seals at play. 

Phoques qui jouent. 
From the Nunavik Inuit Art Collection, Avataq. 

Reprinted with the permission of F C N Q (Arctic Quebec 1972-36) 
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Tukirqiq's familiy was living on a small penin­
sula in Tupirvikallak. Men used to travel by qajaq to 
get to the trading post by way of Akulivik. Tukirqiq 
and his brother Arnaituq each owned a qajaq. One 
summer when I was still a girl, the two brothers 
didn't return when they were supposed to. Arnaujaq 
and I decided to walk from Ukiivik to Tupirvikallak 
to see if there was any news. W h e n we reached the 
camp, we heard bad news. Tukirqiq had died. 

M y uncle Arnaituq never liked unloading or 
going to see the ship. He preferred hunting. But 
Tukirqiq was expecting a priest by the name of 
Inuttaaqaut. He got ready to start walking to 
Kangirsujuaq. Just when they were about to leave, 
they saw whales. Plenty of whales come around 
here in July. Tukirqiq ran along a small peninsula, 
following the whales and passing Qiallak's tent. 
Arnaituq also saw the whales and he started running 
towards Tukirqiq with his gun. The whales weren't 
swimming close to the beach. Hunters would not 
shoot at whales if they weren't close to the shore, so 
as not to waste cartridges. But Tukirqiq was running 
after a whale which was swimming close to the 
beach. Arnaituq caught up with Tukirqiq, who told 
him that there were many whales, so he followed 
him as he ran, carrying a gun. Arnaituq only saw 
whales further away, and couldn't see the ones 
Tukirqiq was running after. Tukirqiq, who ran in 
front of Arnaituq, stopped and sat down; he asked 
Arnaituq to go ahead and run after the whale that 
was so close to the beach but which Arnaituq still 
didn't see. Arnaituq went ahead and looked for the 
whale, but all he saw was a small school of whales, 
further away. He gave up and turned back to see 
what had happened to Tukirqiq. When he got to the 
smooth rock where Tukirqiq had stopped, he found 
him dead. Blood was running out of his mouth. He 
had run out of breath while running. I have heard 
that animals appear to people whose life is near the 
end. That whale tricked Tukirqiq into running until 
he ran out of breath. 

Inuit Elders used to advise people not to do any­
thing to animals that behave strangely. Animals do 
strange thingswhen a person isgoingtodie. Tukirqiq 
had been appointed by the priest to give church 
services in the camp. After his death, people heard 
someone singing hymns in his tent. Tukirqiq's 
death was a surprise to everyone, but his allotted 
time was probably over. His life was over for sure, 
and that's why the whale tricked him like that. 
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La famille de Tukirqiq vivait sur une petite péninsule 
de Tupirvikallak. Les hommes voyageaient en qajaq 
pour se rendre au poste de traite en passantparAkulivik. 
Tukirqiq et son frère Arnaituq possédaient chacun un 
qajaq. Un été, alors que j'étais encore une fillette, les 
deux frères ne rentrèrent pas quand ils étaient supposés 
le faire. Arnaujaq et moi avons décidé de marcher 
d'Ukiivik à Tupirvikallak pour aller aux nouvelles. 
Lorsque nous avons atteint le campement, ce fut pour 
apprendre de mauvaises nouvelles. C'était Tukirqiq qui 
était mort. 

Mon oncle Arnaituq n'avait jamais aimé transborder 
la cargaison ou aller voir le bateau. Il préférait aller à la 
chasse. Mais Tukirqiq attendait un prêtre du nom de 
Inuttaaqaut. Il s'apprêta à se rendre à Kangirsujuaq à 
pied. Juste au moment où ils étaient prêts à partir, ils 
aperçurent des baleines. Un grand nombre de baleines 
fréquentent la région au mois de juillet. Tukirqiq courut 
le long d'une petite péninsule à la poursuite des baleines 
et dépassa la tente de Qiallak. Arnaituq vit aussi les 
baleines et se mit à courir vers Tukirqiq avec son fiisil. 
Les baleines ne nageaient pas à proximité de la grève. 
Les chasseurs ne tirent pas sur les baleines à moins 
qu'elles soient proches de la côte (pour ne pas perdre de 
cartouches). Mais Tukirqiq courait toujours après une 
baleine qui nageait près de la grève. Arnaituq rattrapa 
Tukirqiq, qui lui dit qu'il y avait de nombreuses baleines, 

aussi l'a-t-il suivi en courant tout en transportant son 
fusil. Arnaituq ne voyait que des baleines au loin et ne 
pouvaitvoircellequeTukirqiqpoursuivait. Tukirqiq,qui 
coura it en avantd'A maituq s'arrêta et s'assit; il demanda 
à Arnaituq de continuer et de courir après la baleine qui 
était si proche de la grève mais qu'Arnaituq ne voyait pas 
encore. Arnaituq continua et chercha la baleine des 
yeux, mais tout ce qu'il vit fut un petit troupeau de 
baleines très au loin. Il abandonna la partie et revint sur 
ses pas pour voir ce qui était arrivé à Tukirqiq. Quand il 
parvint à la roche arrondie où Tukirqiq s'était arrêté, il 
le trouva mort. Le sang coulait de sa bouche. Il s'était 
rendu au bout de son souffle en courant. On m'a dit que 
parfois les animaux apparaissent aux humains quand 
leur fin est proche. Cette baleine-là a joué un mauvais 
tour à Tukirqiq en le faisant courir jusqu 'au bout de son 
souffle. 

Les Aînés Inuit conseillaient aux gens de ne rien faire 
aux animaux qui se comportent de façon étrange. Les 
animaux font des choses étranges quand unepersonneva 
mourir. Tukirqiq avait été nommé par le prêtre pour 
conduire des services religieux dans le campement. Après 
sa mort, les gens ont entendu quelqu'un chanter des 
cantiques dans sa tente. La mort de Tukirqiq fut une 
surprise pour tout le monde, mais la durée de sa vie était 
probablement finie. Sa vie était certainement finie, et , 
c'est pourquoi la baleine lui a joué ce mauvais tour. 
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These are the families mentionnée! by Mitiarjuk in 
her interview: 

Attasi(fatherof Mitiarjuk) and family -hisyounger 
brother Lucassie Ullatuarusiq, Siasi Ikiarialik, 
Arnaujaq (Naalak's sister), daughter Putulik, 
Mitiarjuq, Annie Irqiingiq. 

Qataaq and family - Ujjuak, Ittuapik Tiriisi, 
Tiriganniaq, Ittukutaaq, Irrajuk. 

Ilimmasautik and family - Ilimasaut, Naluaq, 
Nutaraaluk, Urpigaq, Siquaq. 

Arnaituq (brother of Illimmasautik) and family 
- Qiallak, Nukaja, Naalak, Nukaja's son, Ittualuak 
Nappaaluk, Qipita. 

Tukirqiq and family: wife Ijaasiaq Jeannie, their 
youngest daughter Eva Kaujjaq (IHsapikutaaq), son 
Pita. 

Ces familles sont mentionnées dans l'entrevue de Mitiarjuk: 
Attasi (père de Mitiarjuk) et sa famille: son jeune frère Lucassie Ullatuarusiq, Siasi Ikiarialik, Arnaujaq (soeur de Naalak), sa fille 
Putulik, Mitiarjuq, Annie Irqiingiq. 
Qataaq et sa famille: Ujjuak, Ittuapik Tiriisi, Tiriganniaq, Ittukutaaq, Irrajuk. 
Ilimmasautik et sa famille: Ilimasaut, Naluaq, Nutaraaluk, Urpigaq, Siquaq 
Arnaituq (frère de Illimmasautik) et sa famille: Qiallak, Nukaja, Naalak, le fils de Nukaja, Ittualuak Nappaaluk, Qipita. 
Tukirqiq et sa famille: sa femme Ijaasiaq jeannie, leur plus jeune fille Eva Kaujjaq (IHsapikutaaq), son fils Pita. 
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INUIT ADVENTURES 
Discover Arctic Quebec with hospi­
table and experienced Inuit guides. 

- Dogsled Excursions 
- Snowmobile Expeditions 
- Canoe Trips and Boat Cruises 
- Photo Safaris 
- Arctic Wildlife and Scenery 
- Inuit Art, Culture and 

Community Life 

AVENTURES INUIT 
Découvrez l'Arctique québécois en 
c o m p a g n i e d e g u i d e s inuit 
accueillants et expérimentés. 

- Excursions en traîneau à chiens 
- Expéditions en motoneige 
- Voyages en canot et en 

baleinière 
- Safaris-photos 
- Observation de la faune et de 

la flore arctique 
- Art, culture et vie 

communautaire inuit 

cdr>n.<rD<r , i b _ D Q _ A L r 

19950 Clark Graham 
Baie d'Urfé, Québec , Canada 
H 9 X 3 R 8 
r^o-PP."^: (514) 457-9371 
/ V D o P f V M , : (514) 457-4626 
<r<c-br < p , b N N P D s i : 1-800-
465-9474 

Inuit Adventures 
Aventures Inuit 
19950 Clark G raham 
Ba ie d'Urfé, Québec , Canada 
H 9 X 3 R 8 
Te l : (514) 457-9371 
Fax: (514) 457-4626 
Toll free U S A : 1 -800-465-9474 
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KANGIRSUJUAQ PHOTO ALBUM 
ALBUM-PHOTO DE KANGIRSUJUAQ 

b s r v ^ < T > c <\inY c, i9 io rc\<r 
M e n of Kangirsujuaq, c. 1910 

Hommes de Kangirsujuaq, c. 1910 
Archives Révillon (REV 1891 ) 
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fn sUo- c:) , ; b: > sdCb Vb, 1939 
Center: Uqutaq jaaka, 1939 

Au centre: Uqutaq jaaka, 193 9 
Archives Deschâtelets (DES -34) 

Do-,b < L L J O b ^ * * , 1 9 5 0 -

Tuniq and Angajuqjak, 1950's 
Tuniq et Angajuqjak, c. 1950 
Photo: Père Lechat (PL 97) 

' b C , 1950-O-

Qataq, 1950's 
Qataq, c. 1950 
Photo: Père Lechat (PL 96) 

o- s r>P B < L L L > < < Q . Q . V < S U , 1950-<r 
Grandmother of Ninguruk Ammamak, 1950's 

Crand-mère de Ninguruk Ammamak, c. 1950 
Photo: Père Lechat (PL 91 ) 
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Left to right, bottom: Qasalinak (Jugini's mother), Mary, Nutuqaluk, baby, Nalualuk, Oqota with Eva and Maggie . Top: Attasi, 
Qam urualuk (husband of Qasalinak), Mitiarjuk, Eliajasie,X, Naalak, Jaaka, Annie with baby Quara. Kid on top of Oqota: Putulik 
De gauche à droite, en bas: Qasalinak (mère de jugini), Mary, Nutuqaluk, un bébé, Nalualuk, Oqota avec Eva et Maggie. En haut: 
Attasi, Qamurualuk (mari de Qasalinak), Mitiarjuk, Eliajasie, X, Naalak, jaaka, Annie avec bébé Quara. Enfant sur Oqota: Putulik 

Photo: Père Lechat (PL 80) 
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Left to right: Kusugalinaq Ilimasaut, Qipitak (her mother), lllasut, Putulik, Mitiarjuk, Josepie Napaaluk, kid at the back: 
Lucassie Siquaq, Panuk, Nadlua, man kneeling: Johnny Pilurtuut. 

De gauche à droite: Kusugalinaq Ilimasaut, Qipitak (sa mère), lllasut, Putulik, Mitiarjuk, josepie Napaaluk; enfants à l'arrière: 
Lucassie Siquaq, Panuk, Nadlua; homme agenouillé: johnny Pilurtuut 

Photo: Père Lechat (PL 82) 
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< c d , T S J < c d < < C C S U , 1950-O-
Alaku, Mingo Alaku's father, 1950's 

Alaku, père de Mingo Alaku, années 1950 
Photo: Père Lechat (PL 189) 

Q . S S _ 3 B , 1 9 5 0 - O -

Nassaluk, 1950's 
Nassaluk, années 1950 

Photo: Père Lechat (PL 190) 
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V<r 'Pr"" < L L J Q.Vr , 1950-O-

Johnny Qissiq and Nayumi, 1950's 
johnny Qissiq et Nayumi, années 1950 

Photo: Père Lechat (PL 182) 

A r r , c J l POCA"-*."* , 1 9 5 0 - a 
lllisittuk Kiatainak, 1950's 

lllisittuk Kiatainak, années 1950 
Archives Deschâtelets (DES 14) 

^'A Do- , b , 1950-O-

lup iTuniq , 1950 's 
jupiTuniq, années 1950 

Archives Deschâtelets (DES 5) 



3 % be-< C c - , A < e r , <dc_cr"o-V b: r<f-
<j>b , b . <à- c r , C L > J n s b s>r<o-
Ar<Vo- , '•di-à-^a-^: d'-jD 
Second from right, top, Mary Anorak. Fourth 
girl from left, top: Kullutu 
Deuxième à partir de la droite, en haut: Mary 
Anorak. Quatrième fille à partir de la gauche, 
en haut: Kullutu 
Margery Hinds ( M H 18) 

< ^ " \ A c A V Do-'" O c r 1 Z )<rT b S V O ' * , S>r<<r, <To_>y , b 

o . < < j b , d ' L j b
) Cc- ,A<<r-, V L N J < , b Do- , b < L L J A V > C * ><V 

llaisak Tuniq with Paulusie Tuniq on her lap; left, Arnauyak Nappaaluk Qumaaluk, 
right Qumangnuak Tuniq and Pitsiulak Poassie 

llaisak Tuniq avec Paulusie Tuniq sur ses genoux; à gauche, Arnauyak Nappaaluk 
Qumaaluk, à droite Qumangnuak Tuniq et Pitsiulak Poassie 

Archives Deschâtelets (DES 7) 



< A < < S L r W W r < 7 - > < < < r s l 
One of them is Thérèse, Jugini's daughter 

L'une d'entre elles est Thérèse, la fille de jugini 
Margery Hinds ( M H 17) 
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1884-r ^c-*o-«Ab b°bPV^f<T 
1884 - A METEOROLOGICAL STATION AT 

KANGIRSUJUAQ 
1884 - UNE STATION MÉTÉOROLOGIQUE À 

KANGIRSUJUAQ 

<<r><e^< ,b (Stupart's Bay) 1884-r, A j i c 

Aniuvarjuaq (Stupart's Bay), 1884, Croup of Inuit. 
Aniuvarjuaq (Stupart's Bay), 1884, groupe d'lnuit 

Public Archives of Canada, PA-C20323, Photo by Robert Bell. 

b « L b d Y 

o J 1884-
d<OT b 

T , > r < , P < ' ; b « r * 3 f c (Neptune) 
(Lieutenant Cordon) , J > Q _ A > < 

i o - V ^ A o - * , ;b>M,A J<n.<' iDD cKo- b, bo .Cr> c 

V K " - <Af~b ,b>f b-L /
J<rv.< bDbAn".3R C DS"--

o-' ibL^ ,<vn b «<"dn>i> cDr b >r<*?<j>c
 b o . 0 * 

, b « % % b ( r s b o - , : A L j n b _£>>Ln>c Cn-> s unj , i jn b c«.> < 

^ M V - ^ A S A ' o - ^ O ^ A i - ' j>> Lr> c Cn .> % UC 

r " : y s b o - , A o . / J ' n v c<o-r>JbA"o-DAo- c ' b c ^ i ^ v r v 

<b_o r'dA' A > r " b , i J L l _ M , C J A L > C J A Y S r Y V , 
r i c_>^_3 A > r > s L o - b . » Mr . R .F. S tupar t- j A ^ A ^ J 
< \ j n c <<r><*4<V , i b>^L^< s Ac-Ao- c , V J O - J 1 

<nvn.C>'<!Ao-' i b Cape Prince of Wales-r b (<o-><^<r b) 
<n , CnC>c-c_>Vr^ ' ; b V - j o / r D * Stupart's Bay-r b ; 

c^o-^o-rcf- < , s j c - L r A J V 1 c<o-r>o- b 

A < A J , J < < o - , r ^ e . 1887-T <<JVC ' b ^ i . 1  

« i - r ^ r V r ^ <"LTÎ ' ;VbVn. b F.F. Payne-r b  

, b > f ' L / < , A A < r Y V A ^ o - ' C A b e V , : K A o _ V n b . 
< ^ c V O A o - > L L o - b <^l^%n.V>-iAb-c C < i r V r o - k , 
>d< < " c _ V C C A c r - s P c C A c _ N P c . 

O J T 1 17, 1884-r l - o . s s J Y j < S A c n j J , o-<> 
Neptune r ) PV :>c-c_>VL^ ' l b b"TVJ c n.P«Ar_0C 

o . < < A J L c - c > V L ^ t < b > M , j < r A K n . o - < r c r v b . 
j > Q . c - c _ > V L T l , b Mr . S t upa r t - j <\JfT-_> A M ^ A C , 
C d c _ > V L ^ c A L , C A S r ' < r " j > L ^ A " o Dr s P"o- b , 
A c j r j 0 _ < < A A c S r ' < r b . < A A > c K > n P c - c _ > V L ^ c 

A - D ° - J > C . 

In the summer of 1884, the steamship Neptune , under the 
command of Lieutenant Cordon , brought the members of the 
Canadian Hudson's Bay Expedition to the coasts of Nunavik, wi th the 
aim of "establishing a commercial route to Europe from the Canadian 
North-West via Hudson's Straits. Six observing stations were estab­
lished at different points along the shores of the Straits, the duties of 
observers being to watch the movements of the ice and tidal 
currents, and to take meteorological observations." R.F. Stupart and 
three other men were posted at Cape Prince of Wales (Aniuvarjuaq), 
later known as Stupart's Bay; they had time during their twelve­
month stay to observe the local Inuit population. A few years later, 
in 1887, another party, commanded by F.F. Payne, resided at the 
observation station. Both wrote lengthy reports from which the 
following information has been extracted. 

O n August 17, 1884, shortly before 1 o'clock, the Neptune 
approached a bay where the party decided to establish their station. 
Stupart went ashore wi th his three men and found fresh water and 
animal tracks, as well as a good site to build a station. The group was 
soon approached by several Inuit. 

"There were at this t ime four families living in tents about two 
miles distant to the westward and several families still further away. 
Sunrise each morning brought the majority of them to the place 
where our men were building the house; they generally had some 
small articles for trade, such as sealskin mittens and boots, for which 
they almost invariably wanted tobacco. 

During November it became evident, from the number of new 
faces w e saw, that the natives from other parts of the coast were 
congregating in our neighbourhood. About the middle of the month 
my two men paid a visit to the encampment , and found that instead 
of five scattered tents there were about ten snow igloos, all close 
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« r ' C L A J c > V L ^ ' i b -Do- bbn .P c D A V L V D " 
Q_<<AAr ,o-<' ;CC > < s t r s L o - > s U r " t o - V / j n b 2 L A c . r b 

< L L J < r T L r y s r c A _ D A c > % L r " L <r^> L rn^ j r c . 
>"c_CL c < T / j V n b C d < j - < V C c > V L ^ b o-<<AA-
PL/ J < , Cnj ) c A L J P ; Z k P C P L V f T <r>' ;Pn ' :Sob<r b 

Q - c w n b , < j " o - b b T o - ^ j o . v b A ( r V b . 

j , A L < r , b>M_a-V<!c-c .> '-N ' i b < V Y C A-oA c 

i < < r < V C o - T W D . o ' . C "P> < f i b b e r A o - ^ b n ^ 
UP" < s jn b > e L n . < c > V L V b A J V , C"<rL<r b 

D A V C d o - < , D n . V D b \J<r to- b A ' j A b V " W C n - O - " 
C d c > Y L V b . A '-oAb^ < C C V b ^ r o - ' - J V s d c - " j 
L ' : ? j ' " 6 - B A-DVb 'CPa-C^o-LC , > j > V S P C <«n c 

o < n . A P < < < c - < n " j j A J > A c So-<A c nj> c 

j r ( _ > V L ^ > d < J V n b , Ualuck, Owbrook, Cowjut 
< ^ L r v T > s b r , ° - O - s > L A D A ° - Q . r n " O R C . O T O * 
T f T W A'-br'A' f J V c n P S ^ < r c > V L V c 

> ^ L L n . < 3 v n b >«\j-n.o-b A v n b , <r>vrvbn .<<:vn b . 
> s b < < r < S / d c - c . > V L > b b , p o w d e r - V r M ^ o - H , J D<P-

< Y c > V L t L / % P c D c W^WDa-^o-' 
A J L s l v n b , < C > r ' T A b > V r Q . < < A L > V L ^ 
C<r"Lc r b A " o A L V b So- c n . o c . C^<rl_o- > c j r 
r V c C / J n b < > t c r c > V L T ^ . 

> A , s b < " < r < ^ n j J Q . W r ' < V b < r j < A A s b V < -
V J l a . A r c > V L ^ , < A n - < r s s J S c î j < , ; n j J <rVA c 

A J A ' b t D < J . r c > V L ^ < r , ; P o n c > J L v n b 

> « c r i J V C c - o . > V L ^ c . 

' d ^ j A X / ^ i j A 1 I T d c C - V L ^ -oa/'bnv 
> A , s U ( r ' ; n o J , ' d c - ' j A U ^ i 1 A V D A a - > " d ' 3 c . 

A a . / J < ? i ^ > < D sb<r<<r ^'o-r j .Q . , ; ' i bn ' : b<rc>VL^J , : 

1 5 0 - o - b A . o % j - b ; D < P , b V < s P c D D ' ; b J > < r c > V L b ' : C -
A J A ^ J A C ^ Y a - P I X P J L N r - n ' - o P S » 

« o - X ^ " * ( S t u p a r t ' s B a y ) 1 8 8 4 - 1 " , A J A 1 ^ < . V < A > ( 

r ^ S o - . 
A n i u v a r j u a q ( S t u p a r t ' s B a y ) , 1884, C r o u p of Inu i t in f r o n t of t h e 

m e t e o r o l o g i c a l s t a t i on . 
Aniuvarjuaq (Stupart's Bay), 1884, groupe d'lnuit 

devant la station météorologique. 
Public Archives of Canada, C86378, Photo by Robert Bell. 

together. As each igloo is generally inhabited by from ten to twelve 
people, this meant a population of over a hundred . 

In the beginning of February the Eskimo again moved their 
dwellings, Ualuck, Owbrook and Cowjut building close to my house, 
and the others at points not far distant. About the middle of the 
month three heavily laden commatiks arrived from about 150 miles 
to the westward, the people wishing to trade. I told them to go to 
Ungava as I had but little powder' and tobacco; they refused, 
however, to go, preferring rather to take small prices, and five 
temporary igloos were in the course of an hour erected close to the 
observatory. They remained five days and then departed. 

As the spring advanced, seals and walrus became scarce, and by 
the beginning of April many of the people began to show signs of 
hunger and came begging food from me . 

Sixteen deaths occurred among our neighbours during the 
spring, and I believe that fully thirteen were caused by starvation. 

By the second week in June w e had fully 150 natives living within 
half a mile of the house. W e had long since been short of black 
tobacco - the natives had none and were longing for a smoke." 

Al'étéde 1884, le bateau à vapeur Neptune, sous le commandement 
du lieutenant Cordon, amena les membres de l'Expédition canadienne 
de la baie d'Hudson sur les côtes du Nunavik dans le but xd'établir une 
route commerciale entre l'Europe et le Nord-Ouest canadien via le détroit 
d'Hudson. Six stations d'observation furent établies à divers endroits le 
long des côtes du détroit, la tâche des observateurs étant de surveiller les 
déplacements de la glace et les mouvements des courants et des marées, 
et d'effectuer des relevés météorologiques.» M. R. F. Stupart et trois 
autres hommes furent postés à Aniuvarjuaq ou Cape Prince of Wales, 
connu plus tard sous le nom de baie de Stupart; ils eurent le temps, au 
cours de leur séjour de douze mois, d'observer la population inuit locale. 
Quelques années plus tard, en 1887, un autre groupe, commandé par 
F. F. Payne, séjourna à la station d'observation. Les deux hommes ont 
écrit des rapports dont nous avons extrait l'information qui suit. 

Le 17 août 1884, un peu avant une heure du matin, le Neptune 
approcha de la baie sur les côtes de laquelle le groupe avait décidé 

d'établir sa station. M. Stupart mit pied à terre 
cvec trois hommes, et il trouva de l'eau fraîche 
et des traces d'animaux, de même qu'un bon 
emplacement où bâtir un poste d'observation. 
Le groupe ne tarda pas à être approché par 
plusieurs Inuit. 

'Il y avait à cette époque quatre familles qui 
vivaient dans des tentes à environ deux milles 
à l'ouest et plusieurs familles qui vivaient plus 
loin encore. Le lever du soleil amenait chaque 
matin la plupart d'entre eux à l'endroit où nos 
hommes bâtissaient la maison; ils avaient 
habituellement avec eux de menus articles de 
troc, comme des mitaines et des bottes en 
peau de phoque, en échange desquels ils 
demandaient invariablement du tabac. 

'Au cours du mois de novembre, il devint 
évident, d'après le nombre de nouveaux visages 
que nous voyions, que les autochtones des 
autres régions de la côte se rassemblaient dans 
notre voisinage. Vers le milieu du mois, mes 
deux hommes rendirent visite à leur campement 
et trouvèrent qu'au lieu de cinq tentes 

éparpillées il y avait environ dix iglous, tous rapprochés les uns des autres. 
Comme chaque /g/ou est généralement habité par dix à douze personnes, 
cela voulait dire qu 'il s'y trouvait regroupée une population de plus d'une 
centaine de personnes. 

*Au commencement de février, les Esquimaux déménagèrent encore 
leurs habitations, Ualuck, Owbrook et Cowjut se construisant à proximité 
de ma maison, et les autres à des endroits pas très éloignés. Vers le milieu 



À-*A C C d V C C o \ o - s r Stupart-O* b s P V ^ < r 1 8 8 4 - j n ° j J 
PEOPLE M E T BY STUPART IN THE REG ION OF KANGIRSUJUAQ IN 1884 

PERSONNES RENCONTRÉES PAR STUPART DANS LA RÉGIONJDE KANGIRSUJUAQ EN 1884 

< t c_c>-«;Ao- c 1884-r-

1884 o r thog raphy Po_r^>o- S r c 

Pugweek 
X 
Polin-a-chuor 
Cowk-to-wayo 

Kish-a-watch-sia 

Poon-elly 

X X X 

X X 

A ' I V o -
A O * < , a . s U 
A ' D * a > % L 
A ' D A V 

ACD< ? < , o _ % L ? 
A ' D * A V S L 
, P V V V < r k 

A V H , C < s o . s U 

A « S A C 

L'? 1" <à- b 

>P>c- b 14-16 

R e l a t i o n s h i p / P a r e n f é 

an old man/i/n vieillard 
his wife / sa femme 
his sister/ so soeur 
an old man /un vieillard 

<nPDA 'Q.n .<«r NU 

>np->odPb--<' ;bAb  

? 

>e_a . / J < , b 

t O n / C A ^ " 
^ L - i ^ c r ' b ^ K " ^ * 

his wife?/ so femme? 
his son/ son fi/s 
Qitsijaatsiaq 
the wife of the son-/ 
/o femme de son fils 
several young children/ 
plusieurs jeunes enfants 
two daughters, 14 and 16/ ? — ? 
deux filles de 14 et loans 

? K ? < V < ' a ' - S P < V < ' i b ? -

? 

?-? 

A C P J ) ' < sU-<;' ; ' ;bP^>T; , : Other heads of family/ Autres chefs de famille: 

Cowjut 
Paliat 
Neecook 
Owbrook 

Ne-bo-cart 
Eat-wor-buckeye 
Atchick 
U-a-luck or Ugaluk 

Chi-u-cudelowor 
Checkooaloo 

Annoushook 
Narluck 

> S U 3 ' 
his wife or sister/ 
sa femme ou sa soeur 

bt> c y-b>"V* 
< c c _ ^ c 

<rd-<rd "-< s Jn % N J< , b ? 
<> b b>n b -> b A b -
<><JB 

j>>'b,b-<r>b-r'>^ 
A c D « ' b - o - s P > ' ;

J ' ; b 

<V",b 

> A j < j b - T Î L c _ b ? 
r " ; d < j b - r ' b d < o b 

< , Q . / J B 

Possible ident i ty/ Identité possible 

Putugi - Putukumiq - Paqvik  
? 

Pulanasuaq 
Qaurittaijuq or Kautjajuarjuq 

Oisaruatsiaq - Sakiatsiaq? • 

7. ? 

7 . 7 

Kautja or Kautjaq  
Padlavat 
Niku or Nikuu- Angutinnguaq? 
Aukkautik - Okpik - Aupaluk 

Nupukaaq - Nipuuka - Sepuuja 
Ittuapakaa Ningiurluq  
Arsiiq 
Uviluq - Ujjuaq - Uvilualuq -
lugalak? 
Siqualuk 

Arnasuk  
Naluaq 

du mois, trois komatiks lourdement chargés arrivèrent de l'ouest après 
avoir parcouru une distance de 150 milles : c'étaient des gens désireux 
de faire de la traite, je leur ai dit d'aller dans l'Ungava puisque je n 'avais 
plus qu'un peu de poudre et de tabac; ils refusèrent d'y aller, préférant 
se contenter de prix plus bas, et cinq iglous temporaires furent érigés en 
une heure à peu de distance de l'observatoire. Ils y restèrent cinq jours 
avant de repartir. 

*À mesure que le printemps avançait, les phoques et les morses se 
firent plus rares, et dès le début d'avril plusieurs personnes commencèrent 
à montrer des signes de faim et vinrent me quémander de la nourriture. 

« Seize mortalités survinrent parmi nos voisins au cours du printemps, 
et je crois que treize d'entre elles étaient causées par le manque de 
nourriture. 

«Dès la deuxième semaine de juin, nous n'avions pas loin de ISO 
autochtones vivant dans un rayon d'un demi-mille de notre maison. 
Nous étions depuis longtemps à court de tabac noir, les autochtones n 'en 
avaient pas et désiraient ardemment fumer.» 

Ref: Payne, 1887-88, and Stupart,1886; see Bibliography p.63 
Source: Payne, 1887-88 et Stupart, 1886. Voir Bibliographie p.63 

C b d< <nPDA"o_n.<<r NP c A<rAà-c >d< 
<AVC>D'--3P C : < r «A < ,o_AD' i b, A« < L L J > , A U b 

A c - L S > c , o - Y > , b < L L J V r 4 P<dCA%>-b, <Lc 
o _ < < j b , A - o j b f - c - * , Va- T V * < % H V , k , <TA b 

< L L J LC Do-* . 
o . d L r C > c Chris Fletcher b Y V ^ O ' f o-T« r k 

< > ( r > o > , ; : r k 1991-r cdo- N b < n v k ^ j o / r c ' 
< " c C > ^ A < r V k < A V J V c > l ( P o . - ' d j D N r L ' i C 

This list is derived from interviews w i th : Levi Arnaituk, Eva and 
Orpigak Ilimasaut, Ningiuq and Qaliq Kiatainnak, Naala Napaaluk, 
Inuluk Qilliq, Johnny Qissiq Sr., Arpik and Martha Tuniq. 

Our thanks go to M.A. student Chris Fletcher who , during his stay 
in Kangirsujuaq in the summer of 1991 , was kind enough to ask 
questions regarding the possible correspondence of these names to 
historical Inuit. 

Cette liste de personnes a été dressée à la suite d'interviews avec : Levi 
Arnaituk, Eva et Orpigak Ilimasaut, Ningiuq et Qaliq Kiatainak, Nala 
Napaaluk, Inuluk Qilliq, johnny Qissiq père, Arpik et Martha Tuniq. 

Nous remercions Chris Fletcher, étudiant à la maîtrise, qui, lors de 
son séjour à Kangirsujuaq pendant l'été de 1991, a bien voulu faire 
enquête sur la correspondance possible entre les noms cités par Stupart 
et des Inuit ayant existé. 



1897-r q b > r S f L < ^ < r A o - , b b Y V ^ M T 

1897 - T H E W A K E H A M E X P E D I T I O N 

L'EXPEDITION DE WAKEHAM, EN 1897 

CL b d< A_oA c b n V A 6 - c b % P V ^ < < \a-<a- J > i r S V < n J c A.P. L o w - J c 

^ c A r j < > j s n r " j 1897-r. 

These people were met near Kangirsujuaq by the geologist A.P. Low 
in July and August 1897. 

Le géologue A.P. Low a photographié ces Inuit en juillet et août 1897. 

" W O " (Douglas Harbour) A j )A c >T<s-<i<rcDAc 

Qanartalik (Douglas Harbour). Inuit on board the ship. 
Qanartalik (Douglas Harbour). Inuit à bord. 

Public Archives of Canada, C84702 and C8471 7, Photo by A.P. Low 

A . o A c A T > < r c 3 r c D ( (Fisher Bay). CLo- > A " f A T < r b t V ^ V f l o < P c _ j L V f c O Ao-c 

Inuit at Ingiulittuq (Fisher Bay). In th is summer camp, the Inuit were hunting seal and beluga. 
Inuit à Ingiulittuq (Fisher Bay). À ce campement d'été, les Inuit chassaient le phoque et le béluga. 

Public Archives of Canada, PA 51466, Photo by A P Low 
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< C O - C 3 J : A J A c b N rv^<r , «<o-><^<r A v n b L/bAP-^iOAè-' *.^<r<j>p<" 

> < " o - > < r c " K j . c , o ^ / J f - o ' A J A C L J ( D cDr '> n .<Vn b .». ( A . P . Low, 1 8 9 9 , p . 1 4 ) 

-<vn b 

Above and below: Inuit at Kangirsujuaq. «They were on their way from Aniuvarjuaq (Stupart Bay) to some place on the coast 
to the westward, where they go inland to hunt caribou.» (A.P. Low, 1 8 9 9 , p . 1 4 ) 

Ci-dessus et ci-dessous: Inuit à Kangirsujuaq. «Ils étaient en route depuis Aniuvarjuaq (Stupart Bay) pour se rendre, en direction 
ouest, à un endroit quelconque delà côte, où ils allaient chasser le caribou à l'intérieur des terres. (A.P. Low, 1899, p. 14) 

Public Archives of Canada, PA 51468 and PA 51464, Photo A.P. Low 

A J > A c b s PV^<T 
Inuit at Kangirsujuaq 
Inuit âKangirsujuaq 

Public Archives of Canada, PA51462, Photo by A.P. Low 47 



<b>r^n_<TDo-Ao-<;b -o^r>c Cn->M,<rb 1927-28-r 
THE HUDSON STRAIT EXPEDITION IN 1927-28 
L'EXPÉDITION DU DÉTROIT D'HUDSON, EN 1927-1928 

à 

AL/JV<" rcD« b % rV^<T, 1 9 2 8 
A i rc ra f t r e t u r n i n g f r o m f l i gh t , K a n g i r s u j u a q , 1928 
Appareil de retour après son vol, Kangirsujuaq, 1928 
Public Archives of Canada, PA123503. 

T O - ^ J V O A O - ' > < v c < ' D P «^dn^p-, < L L_ s , 
C L V C d ^ O S A I X T L S DS W b c O Ad- C ' ; b > r ^ V 3 A c  

r ' t X ' - o J ( L > < " b - o A ^ o - ^ U o - j ,b>r b-SVn b A b ^ V L l -
Y ^ N O J > r<^< c < " d r r b v < ? ' Q - r ' r r j r c A L b d c 

CAd'o. o . s r< , o .3 b dV' ; <C. C A L A c D r b < b > ^ K V , b 

^ e - A c - * %>ï^n.<"Do-A<r,i'' j>>r> c C n . > " W 
r V ^ C - V L V I T ^ b O M ^ o n " W k r'dA' A>r " ; bÀJ L L s LC 
-D>r>c Cn.> %bo-, n L r ^ j n b . C L V r ^ c - < > j n A o - , k , 
< L L J C A L A L L c ^ v ^ r n Lrv"n.< N sbD ,bc. , ;Pc-' ;D^o-' ; b 

A < r < V V : ) A < r ' i b 1927-RO 1928-1" j . 
bLr>-sb A J L < r V r ' O A « r , \ i c > n V ^ » - 4 44-<rb 

<\jn<J-\ < L L J <rVLLrt."-<rk A><r<r<LVbA/V 
A> b dn<r " j , A> b dDY c A c < r A d r c A s b ^ ^ 3 < r b 

Fokke r- c syv b n L r v ' v b , < c > r y T o rr-r^'s A L r b 

A L ' j V T k M o t h - ^ T c , _ o a . k d M c r j , > r < b " c < r J , 
D\>r\v^>, <r , N P °-o-o. A H ^ A ' ' b X ' - V A K A ' <!_<<-
C A c r c : D c Vro, P V O - T J , b Y V ^ K r j . <b>?>-
L L C S A C > b > i ^ b ^ < V J c A ! r A c r c ' b C ^ L P ^ C - b A o . T V A c r ' 1 

r 'dA ' < 'b j )Ac s b<j- s b (T- B < L L J r y c > < r c ' so- k j>> Lr> c 

Cn.> s b<r k C A L A L L C « / " fV^TDAo- ' << ; bdn cK"'b(r b 

o->A< c KP ' : Do- b < L L J <r , NP°-o- b >r< ,"«!<o- b. 
C L V L > < ' b C ^ n - ^ D o - A o - f c - * 1 < M , ^ k " b N b , A < 

"LS^ C L S o < ^ ^ (Air Marshal Thomas Lawrence), 
C' t i<r bd-o c < A V C A < r , b 1984-f" A , b b > L ^ A o - , b 

A L A c D r b « V r ' j D A P * * A _ D A c A o . z - ' L V r K A c r ' 
A _ i W o - b A s b ^ o - b , b > r ^ S V A < r V b . A b ^ -
r V L ^ L n - t V L ^ A ' < L L o A - j ^ b f l P V P ' < L L _ J 
A - i V n k < V Y C A J , A C . D o_c-Sr 3 % s b a . V < L n _ V n b . 

A j > v n b Ao-^rV A N b/ j v , i Da- b rr-r^V O o - c 

A - o ' b V C D A o - ' < C > r > T b . A J . A c A r C - ' ' | A - T 
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DPr ' L vPo . r ' v r v t ^ d A c <bJ>Ac-"w-i<r b rwNvrv 
< L L _ a A b T i v n b o r ^ b Lpy>o- s bo- b _Da_ b d ' v ' v _ s 
< L L J > < A n . v 1

; < v n b . » 
P o - J o D A ^ o . * ' b r ^ v T a . } * , < rV<r b < c ? ' s J<<r < : 

<pr?: )<?o- < ^ r < i A ( r V fr-r^n-oS ci_ bd< 
Ao-^rV A J > , b n . P V < l o - V O A o - > l - L C A - D ' O -
i.o- (tnr<r b; -><^ > , b v r ^ , b A - o A c Ab^vL ° -o-LC 
<r^o-^<r <r/ JL<Lo-b A o - < V > r / L T | 0 - b ; b b bc_ c 

> c _ r u < , ; b c c D A o - , : A ' - J ^ J ^ 1 > , b ^ < r D , j n b . 
f b so->n . j J Dominion Day-r 1928-1", A o ^ ' l V 
C a - A r ^ i r 1 " A N S J < o - T b > t

J r " 'd A<P ! r Aa-* 
< A ' < I A < r ( r L j t . 

' b O ^ P ^ o P L I X P A ' , b > f b - ^ n . < V A o - > < r C ' S -D C  

O-d l/oO ' 'b?- (HarryHil l ) < t c C A < r Y t < L L J 
A 3 V r ^ c O V L o - Y ' N.B. M c L e a n - J c (Cd- j IT 
< D < S c ^ c - < J r ^ L V o - c V ^ A f - L o - 6 3 - r c D o - b ) . 

Les premières expéditions qui parcoururent l'Arctique étaient 
généralement à la recherche du passage du Nord-Ouest, et, une 
fois ce passage trouvé, les expéditions subséquentes ont cherché 
à enregistrer des données météorologiques et géographiques 
pouvant aider les navires à circuler en toute sécurité dans ces 
eaux dangereuses. Une entreprise de ce deuxième type fut 
l'Expédition du détroit d'Hudson, qui avait pour mission de 
cartographies du haut des airs, les formations de glaces du 
détroit. Il s'agissait d'une première car, au cours de ce relevé, on 
effectua les premiers vols en aéronefs au-dessus du Nunavik, soit 
pendant les années 1927 et 1928. 

L'entreprise était ambitieuse; elle comprenait 44 hommes et 
une énorme quantité de matériel et d'équipement, dont six 
avions Fokker, un petit hydravion Moth, des tracteurs, des 
embarcations à moteur, des stations radio, etc. On érigea trois 
bases : une sur l'île Nottingham, une autre à Killiniq et la 
troisième à Kangirsujuaq. L'information obtenue grâce à ce 
relevé a beaucoup contribué à augmenteras connaissances sur 
la glace et le climat dans le détroit, amélioran t a ins i les conditions 
de la navigation pour les navires commerciaux et autres. 

Le chef de l'expédition, le maréchal de l'Air Thomas Law­
rence, a été interviewépar la revue Taqralik en 1984. Ilsesouvient 
que «un certain nombre d'Inuit furent employés à chacune des 
trois bases de l'expédition. Ils furent des plus utiles, et nos 
relations avec eux et avec tous les autres Inuit des agglomérations 
étaient très amicales. Il y avait un Inuk qui faisait partie de 
l'équipage de chacun des six avions. Ils apprirent à lire une carte 
du haut des airs et aidèrent à l'entretien des avions et des 
tracteurs, et ils étaient très fiables.» 

Il est facile de constater, en regardant les nombreuses 
photographies prises par les aviateurs, que ces derniers 
entretenaient des relations cordiales avec la population inuit. M. 
Lawrence mentionne que les Inuit furent utiles en plus d'une 
occasion; les enfants visitaient les baraques et se faisaient jouer 
des disques. Le Jour du Dominion de 1928, les membres de 
l'expédition organisèrent une «journée sportive», qui fut vivement 
appréciée par tous les participants. 

Pour obtenir de l'information détaillée au sujet de cette 
expédition, il faut lire l'article écrit par Harry Hill ainsi que le 
rapport complet préparé par N. B. McLean (voir Bibliographie, à 
la page 63). 

The first expeditions that crossed the Arctic were usually 
in search of the Northwest Passage, and, once it was found, 
they often were aimed at recording meteorological and 
geographical data that could help ships navigate safely 
through those dangerous waters. O n e such expedition was 
the Hudson Strait Expedition whose mission was to map the 
icepatternsoftheStraitfrom theair. This was a first, and thus 
the first flights over Nunavik were effected during this survey, 
which took place in 1927 and 1928. 

The undertaking was ambitious and involved 44 men and 
a huge quantity of supplies and equipment, including 6 
Fokker planes, one small Moth seaplane, tractors, motor 
boats, radio stations, etc. Three bases were established: on 
Nott ingham Island, at Killiniq and at Kangirsujuaq. The 
information collected in the survey greatly increased knowl­
edge about the ice and weather of the Strait thus improving 
navigation for commercial and other ships. 

Thechief of the expedition, Air Marshal Thomas Lawrence, 
was interviewed by Taqralik in 1984 and remembered that, 
" A n urn ber of In uit were em ployed at each of the expedition's 
three bases. They were most helpful and our relations with 
them and all other Inuit at the settlements were very friendly. 
There was one Inuk on the crew of each of the six aircraft. 
They learned to map-read from the air and helped service the 
aircraft and tractors and were very trustworthy." 

One can tell, by looking at the many pictures taken by the 
aviators, that they had a cordial relationship with the Inuit 
population; Lawrence mentions that they were helpful on 
several occasions; children frequently visited the barracks and 
played records. O n Dominion Day 1928, thecreworganized 
a "Sports Day", which was enjoyed by all present. s 

For more details on the Expedition see thearticle by Harry Hill 
and the complete report by N.B. McLEAN (see Bibliography 
on page 63). 

rr-rN'rV O T J , b S P V ^ < T , 1928 
Crew members with Tayara, Kangirsujuaq, 1928 

Membres de l'expédition avec Tayara, Kangirsujuaq, 1928 
Public Archives of Canada, PA127264 
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'dc-o-: <To .A c b r " b c - > e H e 

Dominion Day-r, b Y V ^ O r , 1928 
Above: Women 's boot race on 

Dominion Day, Kangirsujuaq, 1928 
Cl-dessus: Course aux bottes, équipe des 

femmes, Kangirsujuaq, 1928 
Public Archives of Canada, PA127263 

Air Marshal Thomas Lawrence < L I s V<r 
C y S > D A " - Q . n . < c - k , b % r V ^ < r \ 1928 

Air Marshal Thomas Lawrence, with possibly Johnny 
Tayara, Kangirsujuaq, 1928 

Le maréchal de l'Air Thomas Lawrence probablement 
avec lohnny Tayara, Kangirsujuaq, 1928 

Public Archives of Canada, PA123501 

nLlN*_a A > b d r ! l " j ' b O ^ P D A è-S 
b W ^ M r , 1928 

Aircraft and equipment from the survey, 
Kangirsujuaq, 1928 

Avion et équipement^ l'expédition, Kangirsujuaq, 
1928 

Public Archives of Canada, PA123498 



A P S 3 A C . D Q - 6 \ L r 
THE FLORA OF NUNAVIK 

LA FLORE DU NUNAVIK 

A ? q D A c o - a . ^ > J " c L . D A c 

E D I B L E P L A N T S 

PLANTES COMESTIBLES 

< r v c - < 6 \ o - s r c / Photographs / 
Photographies : Ber Lazarus, Arne Aullas 

< t c s ' J < l , C A o - Y c / D r a w i n g s / 
Dessins: Arne Aullas 

s d \ J c - b 

Qungulik 

Z A _ o A c
 J A . \ V A ? S 3 A C A o - ^ ' C * 

A r < s n C > r ' L > * Arne A u l l a s - J " j Ber Lazarus- Jo 
A f e H ' O / n " A J A c o o . A L r > c A b ^ n ^ n r ' D - D ^ j . C L V 

A o . / J < 1 C * . D O - C - D V ^ O - J l L j i i r j A P ' D e r " 
5 b > f k n V < V < ^ < ! D ' ; b

) < L L J a . " c->r " > bAb/ J <Vo-
< c C o . ' i D r < V : A>o- s bo-_3 < ( i k r , , Y > Y ( r j A?"DAC 

j . o _ A L r . Ber Lazarus ^ c V ^ n » * < L L J 
A i r ' r n . ^ V r j L - O r ^ c - T . Arne Aullas 
<V\J< qn>r"Tr b CLCb > A J A C - D Q - M X T - O * (France) . 
C L T B -DQ_<rD' ;b cKiro- b A i r , c n . f 1 ' > r ' L ^ L - O - X T J 
- O Q - A L r _ 3 . 

Arctic Flora is a project that was initiated by Arne Aullas 
and Ber Lazarus with the cooperation of Inuit in Nunavik to 
promote Native and non-Native knowledge of plants and 
celebrate the delicate beauty and diversity of plant life in 
Nunavik. Ber Lazarus is an artist and community worker living 
in Montréal . Arne Aullas is an artist currently living in France. 
Both have been active in Native communities, in Montréal 
and Nunavik. 

Le projet de Flore arctique a été amorcé par Arne Aullas et Ber 
Lazarus, en collaboration avec des Inuit du Nunavik. Le projet 
vise à promouvoir le savoir botanique des autochtones et des 
non-autochtones, et à célébrer la beauté délicate et la diversité 
de la flore du Nunavik. 

Ber Lazarus est un artiste et un travailleur social qui vit à 
Montréal. Arne Aullas est graveur et artiste, etvitmaintenanten 
France. Tous deux ont été actifs dans les collectivités autochtones, 
à Montréal et au Nunavik. 
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URPIQ 

UQAUJARLAK 

Salix planifolia / fam. Salicaceae 
Flat-leafed Willow 
Saule à feuilles plates 

" P L r s J < c o - n » J ' 

DAo-c d V n > > V n b 

_Do_r, 
- S R O -

o_DAc < L L o A b ^ V J t o - r j n b 

A > r O V n J c CJ<y><? c-
o - ^ V J o - X V (ASA)-A C  

C L Y V , 1 " 1 <o- , Dr c -j 

>A s Uo-V r y >SyJVo- >ys"-
' b t V 
, ; b > r , Q . < r 
C A < J V . 

The pussy willows are edible and help a headache. 
They were traditionally chewed as chewing gum. The 
Aspirin (ASA) is extracted from willows. Found on both 
dry and humid tundra, by the shores of rivers or at the 
humid base of slopes in a sandy, gravelly soil. 

Les chatons sont comestibles; on les consomme en 
particulier quand on a mal à la tête. On les utilisait 
autrefois comme gomme à mâcher. On extrait l'aspirine 
(AAS) du saule. On trouve cette plante dans la toundra 
sèche ou humide, près des rivières et au pied humide des 
collines, dans un sol sablonneux ou graveleux. 

Salix arctophila / fam. Salicaceae 
Arctic Marsh W i l l ow (arctophi la : "Arct ic-lover" ) 
Saule «ami de l'arctique» 

. D A o t ^ n o . r . cj<v>ric. 
Uqaujaq: Young leaves that appear before the 

Kilarpait. They are chewed, jeunes feuilles qui 

apparaissent avant les Kilarpait. On les mâche. 
P c - ' O : < P L r \ J < c o - n » ^ c , rs'Co-. 
Kilarpak: Pussy willows, eaten mixed with 

misarak (seal oil). Chatons: on les mélange avec du 
misarak (huile de phoque). 

s dA'Pc- b : ' d A ' P A ' C ^ b t ^ U r V ' A_o Jn rVr c ; 
' d A V * > S U o - n > > J " < 0 < b , 'dA 'P 'H , À'%r>J. 

Qupirkrulik: Parasitic worms that settle on the 
leaves; the cocoon of this parasite is edible, after 
removing the worm. Vers parasites qui s'installent sur 
les feuilles; on consomme le cocon de ce parasite, après 
s'être débarrassé du ver. 

Cdy>J"o_D , b ' b > r y , o _ D r J
 , b > r ' T _ 3 -oo_r. 

-oo-Ac-Lr A P ' b O a - ' Ô . 
Found in humid and marshy tundra. Very common 

in all Nunavik 
On les trouve dans la toundra humide et marécageuse. 

Communes dans tout le Nunavik. 
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s d " \ J c - b 

QUNGUUK 
Pedicularis groenlandico / fam Scrophulariaceae 
Greenland Lousewort, Elephant's Head, 
Little Elephants 
Pédiculaire du Groenland 

A P V < T 

> A s l o - V , 
I r T j o _ < P C > y % P j . 

The sweet-tasting flowers are eaten, as are the 
leaves and the stem. This plant is found on humid 
shores or at the humid base of slopes, in sandy soil. 

On mange les fleurs, qui ont un goût sucré; on 
consomme également les feuilles et la tige. On trouve 
cette plante sur les rives humides ou à la base humide des 
collines, dans un sol sablonneux. 

< A S q b 

AIRAQ 
Pedicularis labradorica / fam. Scrophulariaceae 
Labrador Lousewort, Eyebright Pedicularis 
Pédiculaire du Labrador 

< L S U 
^.N.i-C 

< L L J <o-'Dr _ D Q _ r . 
The rootstock is edible and can be mixed with 

misarak (seal oil). Found on shore slopes, eskers and 
dry tundra. 

Le rhizome est comes tible, on peut le mélanger avec du 
misarak (huile de phoque). On trouve cette plante sur les 
pentes des rives, sur les eskers et dans la toundra sèche. 

c d r < v s c S A c < > , S U A c Dr>r r y>" c-<r < L L J O V * < L L J LLA'zrdn", z>r>Lr DSI<T<O-. 

3PrT< c-cA>J ' LQ.D c < A V C > V O A o - c > A V D r > c . 
ROUSSEAU, Jacques, •oo.r AP '3A C d<A b r-c.O< < r">%ltr 55°-^ 60°N-f>^ <dV-H,"o-. 
^"dACC^Ao^ Marcel B l o n d e a u - J c . 

Also see Berries in Tumivut 1 and Paunnaq and Mamaittuqutik, in Tumivut 2. 
Voir aussi Les baies dans Tumivut I ainsi que les plantes Paunnaq et le Mamaittuqutik, dans Tumivut 2. 
Reference - Référence: Several people from Povungnituk. Plusieurs personnes de Povungnituk. 
ROUSSEAU, Jacques. The Vegetation of the Québec-Labrador Peninsula between 55° and 60° N. Centre 
d'Études nordiques, Université Laval, Publication NO 13,1968. 

Checked by Marcel Blondeau. Vérifié par Marcel Blondeau. 
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_ D O _ 6\b N u n a v i k 

-oo-ALr 
PLACES AND NAMES IN NUNAVIK 

LIEUX ET NOMS AU NUNAVIK 
<"-c_D* b n n o _ V o - j : j c b Jc_->Ac-
Editor/fditeur : Ludger Mùller-Wille 
^ .a . s s J<c-o.^ b : n A c <V*-
Cartography/Coftograp/i/e: Richard Bachand 

_ D Q _ a c < n v c 

b^PV^<r_5 W < c r J 

_ D A L A n . 25 , 1980->n_-.J 
b"-rv^<< j>o.<r s ic bnL> k d s r , 
-DQ-<T %L <Ab L <Ar c A<^Cn.y><r-
'bA^à-n^ j , } p c ? n r b <"<-_dao-c, 
" A a - ^ O c r ^ C _do_ S \J<o- <n<r>'1-
c > o - s u cLa- b v v ^ < r 
< % r c > ^ , k < L L J < K C k d j ) c 

C A L A n O c V r 1 » - . " Oa-t^bC^r "* 
B^R^ C 52-r 

Place Names in the Environs 
of Kangirsujuaq 

O n November 25 , 1980 the Inuit 
Communi ty Council of Wakeham Bay, 
as Kangirsujuaq was then still named 
officially, wrote in a resolution, "The 
project of the maps being named here 
in Kangirsujuaq is approved and to be 
put into effect by Avataq. " This sen­
tence endorsed the work Zebedee 
cont. on p.52 

Noms de lieux dans les 
environs de Kangirsujuaq 

Le 25 novembre 1980, le Conseil 
municipal inuit de Wakeham Bay, ainsi 
que s'appelait encore officiellement 
Kangirsujuaq, rédigea une résolution : 
«Le projetde cartes géographiques portant 
des noms d'ici, à Kangirsujuaq, est 
approuvé et sera mis en oeuvre par 
Avataq.» Cette phrase sanctionnait le 
suite p. 52 

LEGEND LÉGENDE 
-»«.*>< <f-i' t'i.Xc- _»«.R>« <m 
Place Name Region 8 Boundary 
Limite de region loponymique 8 1 "84 

-»«.R>" «'CO-s-XC r'I.'V 
Land Use Outer Boundary 

(Historical Period*) 
Limite d'utilisation du territoire 

(Période historique*) 

| \ Arvasarvik 

\ Aniuvarjuap Kangirsunga 
\ I 

Kuuttaap Kangirsunga 

REF: JO-> < O ' O O - H C A?'3A_> -O'CO-O-V-JS LPA'D' A O - ^ L H 
LAND USE AND ECOLOGY PROJECT, MAKIVIK CORPORATION 
PROIET DE CARTOARAPHIE DE L'UTILISATION DU TERRITOIRE ET DES CONNAISSANCES ÉCOLOGIQUES. SOCIÉTÉ MAKIVIK 49 



b s r v ^ < < K o - < o - ^ o - A c
 > < n s r c 

Place names in the environs of Kangirsujuaq 

Les noms de lieux aux abords de Kangirsujuaq 
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_D0_ A C < n s r c b s r v ^ < < Ko-<< _oo_ b S J < c p n ^ n u n J o * 
List of Place Names Around Kangirsujuaq by Map number 
Liste des toponymes des environs de Kangirsujuaq par numéro de carte 
Topographical Map 25E-12 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
40 
41 
42 
44 
62 
63 

o - < , d s s J c 

A C DA C 

V o - < T b 

<AJn 
b Y V ^ < T b 

r O o - , b 

>r< s s J< < i b 

C P < J B 

C P d C J j b 

C r J d C , b 

P A o - c - b 

-£>>b Lc-b 

i v < < -o 

o - < < ; d s s J c b Y V - U 

65 b > c D < A b 

Topograhical Map 25E-13 
1 , ; b A ' i D A 0 - a . , b 

Topographical Map 35H-9 
2 C P < o b 

3 <^^P<< d ' s l 
4 O ' - c . T ^ 
5 V L A C 

6 < , A < S A C 

7 b Y V ^ < T b 

8 C P t ^ " 
9 A r , C A < j b 

10 ' P P ' C ^ 
11 < > V « * 
12 < > V < < C P s l 
13 V P < j b 

14 A , P( b ) 
15 A T > < _ o » < 
17 > , b L L , b 

18 P V V b 

19 A , b c -c-A> < d s L 

20 A ^ j j ^ ^ A 1 

23 d'b 

26 < , A < S A < : b s P V s U 
27 \j ,\T'> 
28 < L J c - < n . < T b 

29 T c o _ > c ( T c o . A c ) 
31 P V ^ j " 

Topographical Map 35H-16 
1 
2 
3 
4 
5 
17 
18 
19 
20 

, P P , C b c - c -
A V > c _ V n b 

A , P b 

< d c - A b 

A s P > c - c i ) , b 

Y P K o " 
<PP<Cb"c_ b 

P V A " 
C P > ^ , b 

Niaqunnguut 
Ittuit 
Qaarniaq 
Aviguti 
Kangirsujuaq 
Situniq 
Qutialuk 
Umiannguaq 
Tasialuk 
Tasikutaaguluk 
Tasikutaaq 
Kivinilik 
Qarqaaluk 
Nuvukallak 
Qaarniap Nuvua 
Sarvaliaq 
Sarvaliap Nuvua 
Niaqunnguut 

Kangirsunga 
Kauttuapik 

Qairtuinnaq 

Tasialuk 
Allaaqiap Kuunga 
Allaaqiaq 
Qarmait 
Arpiarait 
Kangirsujuaq 
Tasiujaq 
Imirtavialuk 
Qikirtaajuuk 
Paussiaq 
Paussiap Tasinga 
Qaggialuk 

lqi(k) 
Iqiup Nuvua 
Uqammaq 
Kissuujaq 
Iqalliviup Kuunga 

llluluarjuit 
Kuuk 
Arpiarait Kangirsunga 
Quurnguq 
Agguliariaq 
Qilanaut (Qilanait) 
Kissuujaaluuk 

Qikirtakallaak 
Pissiulaarsitik 
Iqik 
Akulivik 
Ingiulittuuq 
Qikirtaaluk 
Qikirtakallak 
Kisarvik 
Tasiujaq 

cape/cop 
dm/falaise 
mountain/monr 
creek/ruisseau 
settlement/village 
cWfi/falaise 
site/site 
hill/co///ne 
lake//oc 
lake//oc 
lake /lac 
lake /lac 
mountain/mont 
point/po/nte 
point/po/nte 
river/rivière 
point/pointe 
cove/anse 

island//7e 

island//7e 

lake /lac 
river/ rivière 
lake//oc 
point/po/nte 
point/po/nte 
oay/baie 
bay/baie 
creek/ruisseau 
islands//7es ( 2 ) 
river/rivière 
lake/lac 
bay/baie 

cove/anse 
point/po/nte 
cape/ cap 
lake//oc 
river/rivière 

sbore/rivage 
mer/rivière 
cove/anse 
narrow7'goulet 
route/route 
channel/chenal 

it looks like heads/ressemble à des têtes 
old menIvieillards 
white surf/vagues écumantes 

Klace to separate/lieu de séparation 
uge bay/baie immense 

sWae/glissement de terrain 
big foothill/grand contrefort 
it looks like a boat/ressemble à un bateau 
big lake/grand lac 
small, long lake/pet/t lac long 
long lake//oc long 
water on ice/ eau sur la glace 
big mountain/grosse montagne 
small point/petite pointe 
Qaarniaq's point/po/nte de Qaarniaq 
leading to the rapids/mène aux rapides 
Sarvaliaq's point/ pointe de Sarvaliaq 
Niaqunnguut's bay/baie de Niaqunnguut 

small place of hammering/per/t lieu de martelage 

all but solid rock/seulement du roc solide 

big lake/grand lac 
Allaaqiaq's river/ rivière d'Allaaqiaq 
shining/gu/ brille 
(old) sod houses/(V/e/7/esJ maisons de tourbe 
many small cloudberries*/nombrei/ses petites mûres* 
huge bay/baie immense 
it looks like a lake/ ressemble à un lac 
big water-fetching place/lieu où on puise de l'eau 
the two small islands/deux petites îles 
it looks like soot/ressemble à de la suie 
(person's name) lake/lac à (nom de personne) 
big gathering place (snowhouse)/grond iglou 
de rassemblement 
corner of the mouth/coin de la bouche 
lqi(k)'s point/po/nte d'lqi(k) 
it looks like a tong ue/ressemb/e à une langue 
stew pot/pot-au-feu 
river of the fishing place/rivière de l'endroit 
pour pécher 
poor houses/mo/sons en mauvais état 
the river/la rivière 
Arpiarait's bay/baie d'Arpiarait 
the narrows/le goulet 
facing the wind/vent devant 
the (water) rising/to crue 

mountains/monfs(2) the two big stew pots/ deux gros pot-au-feu 

islands/f/es ( 2 ) 
island///e 
point/po/nte 
point/po/nte 
cape/cop 
island/?/? 
island//7e 
anchorage/mou/7. 
bay/baie 

the two small islands//es deux petites îles 
Arctic tern** colony/colonie de sternes arctiques** 
corner of the mouth/coin de la bouche 
in between/entre-deux 
continuous big surf/grosses vagues continuelles 
big island/grande île 
small island/per/te île 
place to anchor/mouillage 
it looks like a lake/gu; ressemble à un lac 

* Arpik - Rubus chamaemorus 
"Pissiulaaq - Sterna paradisaea 57 



Cont . f rom p. 49 
Nungak had carried out wi th Ma thew Ningiuruvik, Naala 
Nappaluk and Matiusie Sakiagiakon recording the Inuit place 
names in the environs of Kangirsujuaq. Similar place name 
work had been done in the area under the direction of 
Bernard Saladin d'Anglure and Louis-Jacques Dorais in July 
1968. They worked with Inuit whose names wereg iven in the 
report as Masiu, Markusi, Mat iusiand Pita. In February 1984, 
under my direction, Johnny Palliser and Helen Oweetaluktuk 
interviewed Naala Nappaluk and Jugini Irniq. All this infor­
mation, with additional names obtained from Makivik's 
"Land Use and Ecology Cartography Project" (1983) was 
compiled and integrated into the Gazetteer of Inuit Place 
Names in Nunavik (1987). The place names shown by 
numbers on the regional map and included in the list are 
taken from the Gazetteer. This map straddles the area of four 
adjacent topographical sheets (25E-12 & -13; 35 H-9 & -16); 
the numbering is thus maintained per map sheet as in the 
Gazetteer. 

The list of names has been checked with particular care, 
but since these names have been collected from many 
individuals by different people over almost 20 years, some 
variations, gaps and differences might exist with the current 
usage of names in Kangirsujuaq. Place names are dynamic 
and are often adapted to the current needs of the local 
population. Corrections and additions can always be made. 
Most of the names collected in previous surveys have been 
officially accepted by the government of Québec ; some 
examples are Kangirsujuaq (1980) and Qaarniaq, Sarvaliaq, 
Aviguti (1990) and others which will now appear on newly 
printed topographical maps. But it is a slow process. The 
Inuit Place N a m e M a p Series of Nunavik, which now includes 
maps of the region around Inukjuak solely in Inuktitut, is a 
way of providing the Inuit of other regions in Nunavik with an 
essential resource to maintain theirgeographical knowledge. 

b-<V-JAc 49-f 
u a . A V r ' L ^ A o - ^ C A o - Y V i r A A n j . , - S L > < 
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L n t v K P < i T k , bnrwvrv- A*AC _ O O _ % I C <n S P t o- k 

b s P V V < r S O - < < T J . C A L A ' D K A ^ Q - b V " -oo_o-
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Bernard Saladin d ' A n g l u r e - J ' - J Louis-Jacques D o r a i s - J ^ J 
W<o- c KAoJ k ^'c_A 1968- Jn^o J . A J V 
Aa-A^bric-Ao-* < " r _ r J L W <nVnOV<r f c L r->, 
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<rV < D 4 s C > r < t c V C r L ^ A t A < A P i r > V < S / J -

< L L n _ V n b , Pr'<o- Cd< <n c
 J . < C > r 7 L L L C <rvo-b 

< A V r , L L L C <^P c y s P , : Do- b <AVITbVn h 20 < , S J A C 

>%bc^>c 6_r'Lc- , injp c, A C S p c < c ^ p j 3 N Y : ) A ' N i - n - < c - c , 
j A O Y D r j < L L J < c f -P N % P3^C s b3A ' L o_n .<c- b C L C L 
o ' o - s v - O O _ A c <n%p'o-b b s pv^<r . J ) O _ A C 
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C > L c , C A L A ' * - o - V n j P c < % P " c n . , : C > r ' L T ! A < : d<A b d c 

b « L b d s P " j . c >d< > c i )nP jP c b % P V ^ < < b (1980) < L L J 
V a - < * , V<?c-<T b, < A J D (1990) < L L J < V Y C 

_oACc_<r^A c Co- j ) o _ % s J < o - . C A L A b j < ' ; n o J 
CL°"o_ A o _ f

J < , C > o - % U / J b bAD s P ° "o _D ' ; b . A ^ c r i D c 

_ O O _ A c <n %p cc b n v o a - Y v _oo_ALr, A C b r T ^ b 

_t>o_%\l<o-b A_oW<< \a-<a- Aj . cnDDA"o_Do- b , 
C L " o _ A C V r i r ' U / J < ' : D ' ; b A J V <r"-C^o- J < L C - V 
j . o _ A L r sb>fb-Ly>p<c-*-<rb , b > r B - L N V I A , < V o -
b ^ n . V c - ' f L . ^ V o - A - o A ' j>o_r<rb ,;b>rb-Lo-NP,*-o-b. 

Ref: A-eTO' j.«.Ac <nV<C bOVOe-V -oa-AT (d<AT ktCD -
MOIIer-Wllle, Ludger. Gazetteer of Inuit PLace Names In Nunavik (Quebec, Canada). 
Répertoire toponymique Inuit du Nunavik (Québec, Canada) Avataq Cultural Institute, 
1987 
-»«->< O'On-'tC AP'DAJ « ' C ^ V J ' , LPA'd' Ae.t'Ol.t 
Land Use Outer Boundary: Land Use and Ecology Project, Makivik Corporation / Umlte 
d'utilisation du territoire: Projet de cartographie de l'utilisation du territoire et del 
connaissances écologiques. Société MakMk 

suite de la p.49 

travail accompli Zebedee Nungak avec l'aide de Mathew Ningiuruvik, Nala Nappaluk et Matiusie Sakiagiak pour retrouver les noms 
de lieux inuit des environs de Kangirsujuaq. Une recherche semblable de toponymes avait été conduite dans la région en 1968 sous 
la direction de Bernard Saladin d'Anglure et de Louis-lacques Dorais. Ces anthropologues avaient travaillé avec des Inuit dont les 
noms figurent dans leur rapport comme étant Masiu, Markusi, Matiusi et Pita. En février 1984, sous ma direction, johnny Palliser 
et Helen Oweetaltuk ont interviewé Nala Nappaluk et jugini Imiq. Toute cette information, ainsi que d'autres noms tirés du Projet 
de cartographie de l'utilisation du territoire et des connaissances écologiques (1983), de la Société Makivik, a été compilée et intégrée 
au Répertoire toponymique inuit du Nunavik, paru en 1987. Les noms de lieux présentés par numéros sur la carte régionale et dressés 
en une liste sont tirés du répertoire. Cette carte régionale recouvre quatre secteurs adjacents (cartes topographiques 25E-12et13; 
35H-9 et 16); les numéros apparaissant sur les cartes topographiques sont donc les mêmes que dans le répertoire. 

La liste des noms de lieux a été vérifiée très soigneusement, mais comme ces noms ont été recueillis chez un grand nombre 
d'individus, par différentes personnes, au cours d'une période de presque vingt ans, il est possible qu 'il existe quelques variantes, des 
vides et certaines différences dans l'usage courant des noms de la région de Kangirsujuaq. Les noms de lieux possèdent leur 
dynamique propre et résultent souvent d'une adaptation aux besoins d'une population à une époque donnée. Des corrections et 
des additions peuvent toujours être faites. La plupart des noms recueillis lors des relevés précédents ont reçu l'approbation officielle 
du gouvernement du Québec, tels que Kangirsujuaq, en 1980, et Qaarniaq, Sarvaliaq et Aviguti, en 1990, ainsi que d'autres qui 
apparaîtront désormais sur les nouvelles cartes topographiques qui seront imprimées. Toutefois, le processus est lent. La Série de 
canes toponymiques du Nunavik, qui comprend maintenant des cartes de la région des environs d'Inukjuak avec des noms en 
inuktitut seulement, offre aux Inuit des autres régions du Nunavik un outil essentiel pour les aider à préserver leurs connaissances 
géographiques. 
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bYV^<Tb->P>c L<^vrc 

< D q O q b c C D A c r c - D Q - ^ ^ L O -

KANGIRSUJUAQ - A Chronology of 
Events in the Region 

KANGIRSUJUAQ - Chronologie des 
événements survenus dans la région 

^ A b L <Ar k <rTcnc>VAo- k >ys--o-<nje 

A . P . L o w - J c 1897-jn^oJ S C x r ' C b A ^ V " >A<r< L 

<AbL-rb, ,b>?-skbArrjP b<i_kdc r ,><^' inAcr> i-L c 

>r< ,P<r CA<o.r (Diana) CL> s" kb<rCA °-Q./ jn k 1897-
< T 5 j c S A o > U » % 

^ C H O c - V I - ^ » d<Ak b<L\dsP"-_oc Ste-Anne 
de Maricourt-r k 1961- JD" J J . 

> P > C L e - V r ' O ' O V C D A c r 6 _oo . e-H<r 
1860 b L<o- kd c >r<<P<^b PD (Kitty) PA^ !Ao- , k 

A^f-AO* \<r<<r >r< ,?<r> c A c Y 1 

A - D " - O C . < V 3 A J - ' A c Y c b N P V V < < 

-oa-c- s b-oP t a-r 'T !A<7->bj< C<?<r ) ' c ) C > V R . 
1884 b o . C r > c b«L k d % P c ' b S 1 < A r 
' ' b^Sn .x rOo-Ao-M, r ^ c - Ô , >r<T?<dc r O ' - d ' 
(Neptune) . r ' c J N r < A k o.<<CA<r,k , b^b/ J < , A>o-<V<r 
r M T ^ j r ' c . r ^ j <<r->«' ;T!<r (Stupart Bay)-r. R.F. 
Stupart C < o - P < s s l O A o - s k r V - o - < A L r ~ k A ^ ^ b V o - . 
1887 r yc , Lo-<A1-rk A L j ' b r V r V t t F .F.Payne. 
1897 ba.Cr> c b<Lkd%Pc

 J>>Lr>c Cn-> %bo-
ï\n.<'iDD &<rc , _o > L l~ > c C n. > " W k 

<"dn 5bv<?Q.> LL % 'b c ,b>fk-Sn.< , ;Do-A<j-sb « v b T i o ^ " 

«Ab L , b>r k An-<TD<rAo- % L. 

1903 >r< ,?<d'Vn k o - ^ ' - J 1 (Neptune) bo.C>< 
b«L kd sn cc > p > ' o r A ^ j ^ n r n<r-;>-t>VL-*Ao->irk 

b o - O * - o o / b S / ^ V b o - ' b L D O V D " , V K " 
< A T < L L J T P ' C V - C J - ' < L L J A s P ï S r ' k b A P < J L < r V n k 

> c V d c > c - r ^ o - < A c K s b o - k b % PV^<<r< , DAà- c . 
« P V A V C r ^ c - o C ^ V L ^ J ' A J A £ j x L r ' b ' A ^ C 
< p < " j < N b c r < L L J A L , c A V < r k d"iyLrk w c b v r v . 
A ' b o - ' S J ' P S S C C , V-J<C>e-e_>VL-<!J A j » y * e 

> l
J ) K > r , n J J . <^,Pt3A?' Rev.Peck < A C D A c _ > V L L L c 
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VS"- < A I ~ A - ^ b C l Y S » 

1910 > A J A k d c <r>A<A sL <>yr > k d A D A o - ' i k . 
b V r ^ A c 62-r 

W a keham Bay was the name given by the geologist A.P. 
Low in 1897 in honor of Captain Wil l iam Wakeham, com­
mander of a government expedition aboard the Diana that 
visited the region that year. 

The name Ste-Anne de Maricourt was given in 1961 by 
the provincial government. 

C H R O N O L O G Y OF EVENTS FOR THE REG ION 
1860 A Hudson's Bay company ship, the Kitty, sank near 
Ivujivik, and part of the crew was killed by Inuit. The survivors 
managed to get to the region of Kangirsujuaq but were killed 
there. 
1884 First Canadian Hudson's Bay Expedition, on the ship 
Neptune. Establishment of an ice observation and meteoro­
logical station at Stupart Bay; residence of R.F. Stupart. 
1887 Residence of F.F. Payne at the meteorological station. 
1897 Canadian Hudson Strait Expedit ion, also called 
Wakeham Expedition, sent to investigate the navigability of 
Hudson Strait. 
1903 Canadian Arctic Patrol on the Neptune, mandated to 
assert Canadian sovereignty on Hudson Bay and the Arctic 
islands, and to establish police and customs stations. They 
visited Kangirsujuaq: "An anchorage was found opposite to 
an Eskimo encampment and close to a good stream of water. 
Anchoring at the lower place, w e were visited in the evening 
by a number of natives from the encampment . Several 
books, given for distribution by the Rev. Mr . Peck, were 
handed out to them, and they immediately held on deck a 
service of song and prayer. These natives had never seen a 
missionary, but had learned to read from others at Fort Chimo 
w h o had come in contact with the missionaries on the east 
coast of Hudson Bay." 

1910 A Révillon Frères trading post is established during the 
summer. 
1914 HBC trading post established. 
1927 Members of the Hudson Strait Expedition establish 
observation stations at Kangirsujuaq, Killiniqand Nottingham 
Island to observe the ice patterns of the Hudson Strait, 
Cont. on p. 62 
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THE INUIT GENEALOGY PROJECT 
LE PROJET DE GÉNÉALOGIE INUIT 

K^A<--bd _DQ_c-Aa- %U, A_o b^<< 
Saaruili's camp, Inukjuak 
Campement de Saaruili, Inukjuak 

< L c C Y c L C < c _ K > < < L L J r"-t\ d'n v> 

By / par: Martha Palliser, Sylvie Côté Chew 

A Inukjuak 

1 : 800,000 

10 km 

Tasiujarjuaq 

Kangirsukallak 

Kuugaapik 

Tashjjaquaql NUNAVIK 

V» d< b ^ T ^ D s Lc-n . y>vn b 

A j V < < S o - < o - j>Q .c-ry>< c-
3 A o - V . j A C c V T ^ * - W A c -

> A C j b D d c j a . " b n A o - Y c j , 
b s r vb " c_ rvn b . >d< ^ o _ " b n r A 6 - c 

S ^ A c - , À c _ A < L L j r T O t r 
> A C j k D , k , <A<y s b A > A , ^<o-
A j 1 < » , ^VA o_c_c3b-' ;b, D b A 
< L L j SAc_ r y D b A . >L jn r v r c 

o-W<^<sJO&o-c o _ V A o - T b 

< L L _ 3 D c D A o - T b A « b b o < r r v n b 

/ o - V A o - V j A ' b ^ o - o ; O H , 
j.c> sno_r , c _oa_c- sb « n v n -
C X Î ' d a o - ^ i ) s s bi>r b . 

< > " < L < c D A o - > L r T l 5 b d " U A L J j 
P c D n _ < T : > J " j , A c V j f P ' C -
c-< , ;</ jnb k v > n . < v n j v < 

«AAVt>n_<vn_> < L L j n L r<-
H > v n b . b" j ^ ' b ^ C o - ^ Y ' D ' 
-oo_c- sbC Ko-< >L-<i , bV<o-' ; L c . 
< O V d ' c l r ' ' P b b J < V n b A V - ^ M J ' 
j > c n D A 6 - c 1960-O-. 

o_dT JL^ J C A j > N < < A j Y V 
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?- N L c So- b : f<ï 6 _ c c i ) y , b , <A<y 

A > A , K A c r - D b A , < L L j J r " 
> A C j c D ' ; b . 

This is the second article in a series 
about Inukjuak camps. This issue deals 
with the camp of Saaruilli Uitaaluktuq in 
Kangirsukallak. The camp was c o m ­
posed of the families of Saaruili, Eli and 
Simionie Uitaaluktuq, Abraham POV, 
Joanie Inukpaq, Jusipi Nalukturuk, Tukai 
and Sailasi Tukai. The main food was 
seal and caribou but they would also 
get Canada geese, snow geese and fish; 
the old name for that c a m p was 
Tuurngaaturq. 

They also frequented Kuugaapik, 
Kituriaqtuuq and occasionally the islands 
to fish cod and hunt walrus and birds. 
The animals were quite numerous in 
the region and the people did not get 
too hungry. They moved to Inukjuak in 
the 1960s, a few families at a time. 

W e would like to thank the people 
in Inukjuak w h o have verified the in­
formation: Mary Nalatturak, Abraham 
POV, Sailasi Tukai, Lucy Uitaaluktuq. 

Cet article est le deuxième d'une série 
sur les campements d'Inukjuak. Ce 
numéro de TUMIVUT traite du campement 
de Saaruili Uitaaluktuq à Kangirsukallak, 
Le campement était composé des familles 
de Saaruili, Eli et Simionie Uitaaluktuq, 
d'Abraham POV, de joanie Inukpaq, de 
jusipi Nalukturuk, et de Tukai et Sailasi 
Tukai. Leur principale source 
d'alimentation était le phoque et le cari­
bou, mais ils comptaient aussi sur la 
bernache du Canada, l'oie blanche et le 
poisson. L'ancien nom de ce campement 
était Tuurngaaturq. 

Ils fréquentaient aussi Kuugaapik, 
Kituriaqtuuq, et occasionnellement les îles 
pour y pêcher la morue et y chasser le 
morse et les oiseaux. Les animaux 
abondaient dans la région et les gens ne 
souffraient pas trop de la faim. Ils se sont 
installés à Inukjuak dans les années 60, 
quelques familles à la fois. 

Merci aux Aînés d'Inukjuak qui ont 
bien voulu vérifier notre information: Mary 
Nallaturak, Abraham Pov, Sailasi Tukai, 
Lucy Uitaluktuq. 
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A<^A > A C j t D * ) 1948 

Eli Uitaluktuk, 1948 

Eli Uitaluktuk, 7 948 
Photo: Frederica Knight (FK 46 ) 

rT><r > A C j c D , k , 1948 

Simeonie Uitaluktuk, 1948 

Simeomie Uitaluktuk, 7 948 
Photo: Frederica Knight (FK 47) 

c-f1< < L L J be_A 3b A 

Lydia and Carolyne Tukai 

Lydia et Carolyne Tukai 
Photo: Margery Hinds ( M H 9) 

\-LAc- > A C j c 3 , b , 1948 

Saaruili Uitaluktuk, 1948 

Saaruili Uitaluktuk, 1948 
Photo: Frederica Knight (FK 48) 

Ckd< a.jo_A kdC ,bVO c ALAOr ' / Abbreviations used / Abréviations utilisées: 

t D'd^H* 
<8>/*_ f 1 J < * 

6t/X n J ^ C n » ^ * 

D^bc-Y' (<Q.Q.V<*/<CCV<"ik) 

AUVY' «a-o./<CC) 

A'MCY* 

•
j t ' t D P A r 1 SVA<rkdc 

j t r A r ^ r bYVb^cf (2) 

© « 

deceased décédé 

adopted inside the family adopté dans la famille 

adopted outside the family adopté hors de la famille 

First generation (Great grand parents) 
première génération (arrière-grands-parents) 

2nd generation (grandparents) 
deuxième génération (grands-parents) 
3rd generation (parents) 
troisième génération (parents) 

4th generation (children) 
quatrième génération (enfants) 
5th generation (grandchildren) 
cinquième génération (petits-enfants) 

Member of the Saaruili camp 
Membres du campement de Saaruili 
See Graph 2 Voir graphique 2 

55 

file:///-LAc-


\ 

1 st sp ? 

Db A 
Tukai 
sp wife 
<,o.%b 

O L P ' O I 
Amaru rtaaq 
2-Quursuq 
2- ,dV , k 

Lydia Qirniulauq 
<rn< ? V > c > * 

Mary 
**" r<i>> 

irATr' >ACj kD' ; b 

Jaimisie Uitaaluktuq 
sp Elisapi Aamgaq 
Ac-KA <h"V k 

Annie 

Elijasi 
A c - A i r " 

Taliittuq 

3 - r " c i * 
see chart 3 

see chart 3 
3- r c D , b " 

A « > A C j k D , b 

' Eva Uitaaluktuq 
sp Noah Ipitsautiq 
_o« A A c K > n s k 

|osie 
« V 
Mina 
L A o . 

Sarah 
r><V 
Noah 

Joanasie Uumajualuk 

Mary 
V<>-

(aimisie 
VLVt> 
Mina 
L A o . 

Saaruili Uitaaluktuq 
1stsp Caroline Naukkaruaq 
1 - b c A o . > b b ? < T b 

2nd sp lean nie Alariaq 
7-><r <<_/>. <,k 

Ao_A > A C j k ^ b 

Eli Uitaaluktuq 
sp Malaijaa Iqaluapik 
LcAV- A ,b^.<Ak 

Annie 

rTOo- OAO'O'* 
Simeonie Uitaaluktuq 
sp Lucy Uppatitsiaq 

" 3 ^ > < < n v < r 

Paulasi 
O c r * 
Elijasi 
AcAi-V 

Elisapi 
Ac-KA 
)aimisie& 
SAIVX 
Elijasi 
Ac-AS-V 
Danielie 
Co-<<r 
Eli 
Ac_A 
Mary 
r«> 
Paulasi 
O c r * 
Jobie 

!̂A 
Minnie 
r<r 
Saaruili 
•WAc-
juani 
^<o-
Paulasi 
O c r * 
Annie 
<<r 

Muususi® 

Kitty® 
P R V 

daughter 
< o - k 

Mary - see chart 4 
r<f K-4-r cD' ; k 

|ean nie 

laimisie® 
^ A r v + 

^ Paulasi 

Annie 
<<r 

fc Caroline 
bc_A 

^ Sandra 

Jaimisie 
^ V A I V 

Aimuna 
• < A J Q _ 

Saaruili 

Mary 
r<r-

fc Simeonie 
rT><r 

Leah 

Eva 
^ Minnie® 

To-* 
fc Louisa® 
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1 rcDAc Chart 1 

l O b A 1-Tukai ?-? 
<,o_*'L, sp-female unknown ?-? 

2-0-cD* 2-Taliittuq ?-? 
2 - < L ? , C , k 2-Amarurtaaq ?-? 
• V ^ e - * <To_H, -1stsp-spouse ?-? 

3-e-n< , ; PV>--_> ' i k 3-LydiaQirniulauq ?-? 
- D s U c - < < , o_ N U lefV-> -2ndsp-Quursuq ?-? 

3-r>?- <r ;°-o_'y' ib < L ? , C ' i b 3-MaryAsiinnajaaqAmarurtaaq ?-? 
3-yArV > A C J O * 3-)aimisie Uitaaluktuq ?-? 
Ac-KA < , S L , K sp-ElisapiAarngaq ?-? 

4-A< > < <nV< , b > A C o O ' i b 4-EvaUppatitsiaq Uitaaluktuq 1902-1979 
-o< < ,sl.'«-!<_-ib A A c S > n b sp-NoahArngajualuklpitsautaq ?-? 

5--^ < r > , D ' b < , S L T L < j b AA c S>n b 5-Jos iePamiur tuuq Arngajualuk Ipitsautiq ?-? 
5-LAo_ r n - c y ; b AA c S>iT 5-Mina Miritjaq Ipitsautiq ?-? 
5 V < y , dA < V k AA c S>n b 5-Sarah Quitsaq Ipitsautiq ?-? 
5-^>< < , S L . T L < j b / J C C S P AA c l i>n b 5-Noah Arngajualuk Suttangi Ipitsautiq ?-? 
5-V<Q.r / A A c K > f 1 k >L-<;< j k 5-JOANASIE IPITSAUTIQ UUMAJUALUK 1934 
5-r<fb- C " ? ' " A A c S > n b 5-MaryTarqiqlpitsautaq ?-? 
5-yArf* > A C _ 5 b D , k AA cS>D k 5-|aimisie Uitaaluktuq Ipitsautiq ?-? 
5-LAo_ r n . c y ; k > L ^ < j b 5-Mina Miritjaq Uumajualuk 1941 

4-k-iAc- > A C j b D , b 4-SAARUILIUITAALUKTUK 1909-1962 
V ^ r * bc_A o->Lc- b o_> b b?<T b - Istsp Caroline Niugaalik Naukkaruaq ?-? 

5-<o-b 5-daughter ?-? 
5-r<r v <r / ' , LQ_ l> , ; b > A C j k D < k 5-MaryAsiinnajaaq Uitaaluktuq 1931 
S-'r^o- \ J V * > A C j k D ' ; k 5-JeannieQuursuq Uitaaluktuq 1935 

O H , t r < r*<r o - r A j * <c_n.<' i k -2nd sp Jeannie Niqirviluk Alariaq 1912-1991 
5 - V A r V * > A C J O * > A C j b O ' i k 5-Jaimisie@Uitaaluktuq Uitaaluktuq 1947 v 

4 - A c A C * - e P * > A C j b 3 , b 4-ELITALIITTUQ UITAALUKTUQ 1910-1958 
L c A V A , b o < A b sp-Malaijaalqaluapik 1912-1979 

5-Oc-r" , b>V< , b >ACj>"D ' i b 5-Paulasi Qautsiaq Uitaaluktuq 1938 
5-<o- <o-J_a b >AC_- . b 3 ' i b 5-Annie Paniguluk Uitaaluktuq 1941 
5-'bcA s P o - C V > A C _ j k 3 s k 5-CarolineQinitattsi Uitaaluktuq ?-? 
S-^-OV > A C _ 3 k 3 , k 5-Sandra Uitaaluktuq 1944-? 
5-yATr* > A C j D ' ; k > A C _ - 0 , k 5-Jaimisie Uitaaluktuq Uitaaluktuq ?-? 
5 - < A J o _ o-A<V > A C _ - / 0 * 5-AimunaNiviarsi Uitaaluktuq ?-? 
5 - S T ! A C - H-^n/CA-** > A C j b D * 5-SaaruiliQaurittaijuq Uitaaluktuq 1949 
5-r<fb- 'bn << , k > A C o b D * 5-Mary Qatippaq Uitaaluktuq 1951 
5-rTt><r < L ? < c - b > A C j b 3 , b 5-Simeonie Amarualik Uitaaluktuq 1955-? 
5-c-< > A C _ a k D , k 5-Leah Uitaaluktuq ?-? 
5-A< A l e . * > A C j b D ' b 5-Eva Iqalaaq Uitaaluktuq 1955 
5-fa-* o-A<V > A C j b D * 5-Minnie@Niviarsi Uitaaluktuq 1967-1968 
5-_->AS+ b c A > A C j b D * 5-Louisa@Caroline Uitaaluktuq 1970 

4-<o- <o- J _ 3 b > A C _ 3 b D , k 4-Annie Paniguluk Uitaaluktuq 1915-1966 
4 - r T > o - O L P ' C " > A C j b 3 * 4-S IMEONIEAMARURTAAQ UITAALUKTUQ 1921 
j f * <>•••.* ><<nV<' ; k sp-LucyAullaq Uppatitsiaq 1923 

5-Ac-\A < , 'V k > A C _ 5 k D ' ; b 5-ElisapiAarngaq Uitaaluktuq 1946 
5-yArVX > A C _ a b O ' ; k > A C _ - » 0 * 5-Jaimisieoi Uitaaluktuq Uitaaluktuq 1947 
5-AoAb' i- ' > A C o b O ' l k 5-Elijasi Uitaaluktuq 1949 
5-Co-<c- > < <nV< , b > A O b D ! b 5-Danielie Uppatitsiaq Uitaaluktuq 1951-1988 
5 - À c A Cc-C3* > A C o b D , l b 5-Eli Taliittuq Uitaaluktuq 1952 
5_r<]^ <rs°-aJr** > A C j b D , b 5-Mary Asiinnajaaq Uitaaluktuq 1954 
S-Oc-r1 ' b > V < > A C j b O ' l k 5-Paulasi Qautsiaq Uitaaluktuq 1964 
5--Ï A ^ > T k >AC_-> ,0 , i k 5-Jobie Saumik Uitaaluktuq 1958 
5-rV 5bn << , b > A C j b D < ; b 5-Minnie Qat ippaq Uitaaluktuq 1959 
5-S-VAc- 'b>n. c CA-<L , B > A C j O , b 5-Saaruili Qaurittaijuq Uitaaluktuq 1961 
5 _ T j < j c r ^ < 0 _ r ' û V C > A C j b D ' b 5-JuaniJoanasie Inukpaq Uitaaluktuq ?-? 
5-Ocr1 V < S ' i b >AC_-» kD' i k 5-Paulasi Quaraq Uitaaluktuq 1964 
5-<o- <o-J_->k > A C _ > k 3 ' ; k 5-Annie Paniguluk Uitaaluktuq 1968 
5- J/V+ <A ,d<°"o_' i k >AC_->0 , k 5-Muususi@Bobby Quannaq Uitaaluktuq 1976 
5-PfV <o_ ><o- < kbO k >AC_->0' i k5-Kitty@ Anna Uvana Akkataq Uitaaluktuq 1978 

4-<>c_r-* ,b>V<' i k > A C J O * 4-Paulasi Qautsiaq Uitaaluktuq ?-? 
4 - A c . A y r * > A C _ - . k D , k 4-ElijasiUitaaluktuq ?-? 

3-<o- < kbO k < L ? ' i C ' l k 3-Annie Akkataq Amarurtaaq ?-? 
3 - A c A ' r r ' < L P ' i C ' ; k 3-Elijasi Amarurtaaq ?-? 



© 

<l_?<c-b"cb 

Amarualikallak 
sp Kitturiaq 
P cDn.<< b 

C c P V r 
Talirurnili 
sp Aullajuuq 

. Arnasualuk 

Angutausugi 

Samuili 
' SJAc-

Saujaq 

)osie Putuguq 
sp Mary Paaluk 
r<t <^b 

_ <o-b 

Peter 
A C 
daughter 

L ' P ^ c J 
Maqijukallak 
sp husband 
<\in%b 

see chart 3 _ 
3 - f c i r b 

Nirsiq 

A V , b 

son 
sp Caili Kanajuq 
LAc- bo.^ b 

V Ce-?'<rc-b 

Joe Talirunnilik 
sp Lydia Surusiq 
c-n< , W , k 

Juusua 

Noah 

Alariaq 

Saumik 
K > T b 

Josie 

Juusua 

<AO"b A>A 
Abraham POV 
sp Alicie Uppatitsiaq 
d c r 1 > < <nv< , b 

child 
A < S , k 

child 
A < V k 

child 
A < V k 

Gaili 
LAc-
Sarah 
<*<\r 

I 
n 
3" CD 

Johnny 
Wo-
Lucy 

" j r ' 
Charlie 

" Sc-
Juani 

"^<o-
Larry® 

Abel ie® 
< A A c - + 
Sepora® 

Va l lee® 
<<R* 
Kimber ly® 
P L>c-+ 

2 - f c D A c Chart 2 A J t r O A o - S b O ' i c H A o - S h 

/jp^ 

o-c-

l-<LP<c-b"c_b 

2-vV >DJ 
r'j.'-c-* <Ta.%b T < ^ < < J 

3-ÀC ' J L J ' 
3-<o-b 

3-T! C t - ? V c - ' 
c-n< <,o_/Jb <o-<jb 

4V<!r C r P V r " 
4-LAc- bcu^" Cc-P' 
4-i 
4-A<S , b 

4-<A<V<t> Cc-P«rc- k A > A 
TER* > < <nv< , b 

5-Vo- Q_>!rb'-c_b A> A 
<>"c_,b A> A 

5-'Sc- <>W ^V< A>A 
5-*<<R A j b < * A> A 
5-c_î"+ iro- A> A 
5-<AAc-+ A>A 
5V>y+ > cD , b A>A 
5-<c— "SJAc- A> A 
5-PL>c-* <o- A>A 

4-<V< <>4V Cc-P̂ o-c-" 
>DJ , b Cc-P̂ o 

1-Lf^b"c_ b 

< sJD sb 
2-<rV* 
2 - A V 1 1 

bAc- bo.^* 
3-VV< <>-<!%P 
3-c-n< <V/ J b 

3-J>< >V\J<Tk 

2-<c_n_<rb 

2 - S > P 

1 -Amarualikallak 
sp Kitturiaq 

2-Josie Putuguq 
Istsp-Miajia Paaluk 

3-PeterQumaaluk 
3-daughter 
3-Joe Talirunnilik 
sp-Lydia Arnasuk Panialuk Surusiq 

4-Sarah Talirunnilik 
4-Gaili Kanajuq Talirunnilik 
4<hild 
4-Joe 
4-child 
4-ABRAHAM TALIRUNILIK POV 
sp-Alicie Arngajuq Uppatitsiaq 

5-Johnny Nurakallaq POV 
5-LucyAullaq POV 
5-Charlie Paujungi Juusua POV 
5-Juani Inukpaq POV 
5-Larry+ Johnny POV 
5-Abelie+ POV 
5-Sepora+ Uuttuq POV 
5-Vallee+ Samwillie POV 
5-Kimberly+ Annie POV 

4-Juusua Paujungi Talirunnilik 
4-Josie Putuguq Talirunnilik 

1 -Maqijukallak 
sp-husband 

2-Nirsiq 
2-son 
sp-Gaili Kanajuq 

3-Juusua Paujungi 
3-Lydia Arnasuk Panialuk Surusiq 
3-Noah Utsunnguaq 

2-Alariaq 
2-Saumik 

?-? 
7.7 
7.7 
7.7 
1895 
7.7 

1976 

.7 

.7 
-1986 
.7 

-1984 
-1960 

58 

1899-
1899-
1917-
1918-
?-? 
1-1 
1-1 
1927 
1929 
1948-1966 
1951 
1958-
1960-
1964 
1971 
1983 
1984 
1984 
1931 
1935-1987 
1-1 
1-1 
1-1 
1-1 
1-1 
1-1 
1899-? 
7.7 
7.7 
7-1958 



© 
t>V%\J<Tk 

Utsunnguaq 
2nd sp wife 
<To_ Nl-2 

see chart 1 
l-r cD , k 

L ^ b t e _ b 

Maqijukallak 
sp husband 
<\jnsi. 
see chart 3 
3-r c:Tb 

Putujialuk 

Qursulaaq 

> < <nv< , i k 

Uppatitsiaq 
sp Aullaq Qautsiaq 

, b r > c r , < , k 

Alicie 
"-Joe* 
Annie 
<o-
daughter 
<o-' 

Nauraapik 
o_>irA b 

Elisapi Aarngaq 
A e - K A «'H,* 

Nirsiq 
o-V ,k 

Alariaq 
sp Alicie Arngajuq 
<e_i-* < , sL<-i , k 

Saumik 
•>>rb 

c<r<c- ><<nv<r b 

Danielie Uppatitsiaq 
sp Mary Alariaq 
r<fb- <-.«.<* 

Jeannie 
J--o-

Lizzie 
<rt> 

Lucy 

Alicie 
<<-r>~ 

i-r eD* 

see chart 1 

" see chart 2 

Juani Inukpaq 
sp Rhoda Qatjaakaaq 
PC V V f e * 

Jobie 
T J A 
Elisapi 
A e - K A 

Danielie 
Co-<c-
Annie 

Martha 
L C 
Charlie 
Sc-
Simon 
K A L 
Josie& 
VVX 
Joanasie 
^<o_r/ 

Lizzie® 
<rr>* 
J ohnny® 
V<r + 
Stel la® 
K n<e_ . 

3-rcDAc Chart 3 , _ o c -

l - > V s s J < T b 1-Utsunnguaq ?-? 
D s Lc-< < ,o_sb 2nd sp wife ?-? 

2->3( b '<-a b 2-Putujialuk ?-? 
2- , dVc_' ; k 2-Qursulaaq ?-? 
2-><<nV<" ;b 2-Uppatitsiaq ?-? 
O'-cJ* < b > V < , k sp Aullaq Qautsiaq ?-? 

3-<c_r-* r*"P<P' ; b ><<DV<rk 3-Alicie Mirqiaruq Uppatitsiaq ?-? 
3 - < o - 0 _ 3 b < k > < <nV< ' l b 3-AnnieTulugaq Uppatitsiaq ?-? 
3-<o-b 3-daughter ?-? 
3-Co-<c- > < < n V < ' l b 3-Danielie Uppatitsiaq ?-? 
3-Co-<c- > < < t T V < P k 3-Danielie Uppatitsiaq ?-? 
\~<h ' b l V O < c _ n . < , k sp Mary Qatippaq Alariaq 1902-1990 

4 - J r 1 > < <nV<* 4-Lucy Aullaq Uppatitsiaq 1923 
4-<c_r-' <"%M"* > <<nV< < k 4-Alicie Arngajuq Uppatitsiaq 1929 
4-«<r ><<n.V< , k A - o k < , k 4-JUANI UPPATITSIAQ INUKPAQ 1930-1984 
P C > Y C D * V y ' b ' i k sp-Rhoda Puungittuq Qatjaakaaq 1940 

5-LC L c A ' y A J K * 5-Martha Malaijaa Inukpaq 1963 
5-Sc- V i >"b ' l k A _ D K < M ' 5-Charlie Qatjaakaaq Inukpaq 1964 
5 - S A L , bS , -_s< , | b A j » b < , b 5-Simon Qasalluaq Inukpaq 1966 
5--VX 'b^C"" %c\r\)* 5-Josie& Qajutaaq Qatjaakaaq 1968 
5-^<o_i-' A A ' S X l " A J > ' < * 5-joanasie Ipitsautiq Inukpaq 1969 
S-<rxJ* A P A - D K < , K 5-Lizzie® Vicki Inukpaq ?-? 
b-V<r* A j b < * A-o k <' ; k 5-Johnny® Inukpaq Inukpaq 1986-1987 
5-sn<<_+ A J ' < * 5-Stella@ Inukpaq 1988 

2-o_>yA k 2-Nauraapik ?-? 
2-Ac-SA «"H.* 2-Elisapi Aarngaq ?-? 

4-VA ^ > T K A J ' C 4-Jobie Saumik Inukpaq 1934-1983 
4-Ac-KA > < < n V < ' ; k 4-Elisapi Uppatitsiaq 1938 
4-Co-<c- > < <nV< , b A j b < * 4-Danielie Uppatitsiaq Inukpaq 1942 
4 - < j < r r f ^ _ , » ><<nV<r b 4-AnnieNiqirviluk Uppatitsiaq 1945 

l-LT-<!bc-c_k 1-Maqijukallak ?-? 
<">jnSL. sp-husband ?-? 

2-o-V'k 2-Nirsiq ?-? 
2 - A V * 2-son ?-? 
2-<c_n_<' ; b 2-Alariaq ?-? 
^ r * " <r"t-4b sp Alicie Arngajuq ?-? 

3 - p < ^ "bn '-O <c_<v<' l k 3-Mary Qat ippaq Alariaq 1902-1990 
o-T'A-^ < r _ r L < * 3-JeannieNiqirviluk Alariaq 1912-1991 

3-c-r* An.^" <o<v<rk 3-Lizzie Irijuq Alariaq 1914 
2-s>r k 2-Saumik 7-1958 



0 
v y D < j k 

Qarqutualuk 
sp Arnaujaq 

Naalak Naalattuurak 
sp Lydia Anautaq 
c-n< <o->C* 

P o . P < * 
unknown 
sp unknown 
Pa_P<* 

Qautsaalik 
<b> cSc- k 

Joanasie 

Lucassie 
jbr> 
<icr <cd 
Adamie Alaku 
sp Paasa Qautsaalik 
<K , b> c Sc- k 

Tamusi Qautsaalik 
1 s t s p Mary Igijuk 

Nauliittuq 
Q . > C - C D * 
Nuwukaaq 

' j>«>'b* 

Elisapi 
Ac-SA 
Laly 
c_c-
Makusi 
Ldr* 
Lizzie 
c V 

Paasa 
<K 
Qullialuk 
< d t c - < j k 

Josie® 
•^r'+ 

Paasa 
' <K 

Mary® 
' r<^* 

Peter® 
A C * 
Henry® 

' , P<a.f^. 

Mary& 
r<ik-x 
^ V A i - c O V 
Josepi Naalattuurak 
sp Mary Uitaaluktuq 
f<> > A C J O * 

Sarah 

Isa 
< A K 
Mary 
r<?-

Alicie 

Siasi 
" 

joanasie 

see chart 1 

Simeonie 
rT>o-
Adamie 
<cr 
Allie 
<<r 
Eli 
AcA 
Elisapi 
Ac-KA 
Eva 
A< 
Josie 
Johnny 
Va-
Lucy 
J>r> 
Saaruili 
S ^ A c -
Bobby& 
<AX 
Charlie® 
Sc- + 

© 

K " j < j k 

Sallualuk- _ 
sp Auggalik 
<> lLc- k-

Joanasie 

Ai sa 
< A K 
Surusilaaq 

Lucassie 
j b r " 

2nd sp Caroline Migigak 

b c A rrbk 

é.SVr ' < > < j k  

Lasarusie Aupaluk -
1 st sp Caroline Taliittuq 
b c A Cc- C D* 

Elijasi 
A c A ^ r " 

Annie 
<o-
Danielie 
Co-<c-

Paulasi 

DbA DbA 
Tukai Tukai -
sp Annie Niqirviluapik 
<<r < r , P ' A J < A k 

K A c r * DbA 
Sailasi Tukai -
sp Lydia Iqaluk 
c-n< A W 

Lucassie 
-Sbr' 

Eva 

Caroline T. 
b c A C . 

Annie 
<o-
Tukai 
DbA 
Mina 
L A o . 

Malaijaa 
L c A i -
Lucy 

Peter 
' A C 
Anna 

' <o_ 
Lizzie 

" c-r1 

Lucassie 
" -ibr 1 

Elijah 
" A c A c l r 

Lizzie® 
c-r'. 
Isa® 

* < A S * 

60 



4-rcDAc Chart 4 A i r ^ A o - ^ ^ ^ A o - * 
1-VVA V ' d l X j ' 1-Josepi Qarqutualuk ?-? 
< , o_>y ' l b 1 st sp Arnaujaq ?-? 

2-o_c b o_c_ c DV k 2-NaalakNaalattuurak ?-? 
e-n< < o _ > C l k sp Lydia Anautaq ?-? 

3-jbi- 1 t ' o V S o < o _ > O k 3-Lucassie Ukusirala Anautaq 1912 
3-<Cr <c_d 3-AdamieAlaku 1913-1982 
<K < o _ > C b ' b O ^ c - " sp Paasa Anautaq Qautsaalik 1908-? 

4-r«r K -X < d " c - < o b <c_d 4-Mary&Qull ia lukAlaku 1932 
4--cr'A o . c _ c i > ! r » 4-JOSEPINALATTUURAK 1936 
r < ^ <r ! o-o_'y , i b > A C j k D , k sp Mary Asinnajaq Uitaaluktuq 1931 

5 V r > o - 6_c_ c:>y , l k 5-SimeonieNaalattuurak 1953 
5-<CX <c_d i - c ' D T * 5-AdamieAlakuNaalattuurak 1956-1957 
5-<c- <o- o.c'ti'r* 5-Allie Annie Naalattuurak 1958 
5 - A c A C c - c D , k a.c-'b'r*' 5-Eli Talittuq Naalattuurak 1960-1965 
5-Ac-SA « < V k o-c.'t'r" 5-Elisapi Aarngaq Naalattuurak 1962 
5-A< > < < D V < ' i b ô _c_ c Dy , b 5-Eva Uppatitsiaq Naalattuurak 1963 

— 5--V > o _ j b o-c_ci><r" 5-|osie Unaaluk Naalattuurak 1964-1966 
5-'y<r o.c'D'r* 5-johnny Naalattuurak 1966 
5-Jr- <> c -c_ , b 6_c_< :i)(r' ; b 5-Lucy Aullaq Naalattuurak 1967 
5-'KT!AC- , b > n . c C A - « " k o-c_<:D!-''lk 5-SaaruiliQaurittaijuq Naalattuurak 1970 
5 - < A X O c r 1 < b > V < , k < > < j b C , b 5-Bobby& Paulasi Qautsiaq Aupaluktaq 1971 
5-'Sc-+ ST ! Ac- i . < - t > , b 5-Charlie@ Saaruili Naalattuurak 1988 

4-r'<!r > s l o _ , ; b <c_d 4-Sarah Unganaq Alaku 1938 
4 - < A K D o b <c_d 4-lsa Tulugaq Alaku 1941-1982 
4-r<tb- A P V <c_d 4-Mary Igijuq Alaku 1943 
4-<c_i-* d^Lc-o- , b <c_d 4-Alicie Kusugaliniq Alaku 1947 
4 V < r ' «r ï e D< k <c_d 4-Siasi Atiittuq Alaku 1950 
4-T!<o_t-' V C d j " <c_d 4-|oanasie Qattaakuluk Alaku 1958 

3-Ac-KA CH»* P e - > O k 3-ElisapiTaqaqKiliutaq 1914 
3-oc- < <o_>b'' i b o.o'D 1*'' 1 ' ' 3-LalyArnaujaq Naalatturak 1917 
3-Ldr y < < L S V V O * 3-Makusi Argasa Qarqutuq 1919 
3-c-r-- , b r ' % U , ; b ô _ c _ c Dy , b 3-Lizzie Qasingak Naalatturak 1927 

l-Po-P*^" 1-unknown ?-? 
< ,a_H» P o _ P < , k sp unknown ?-? 

2-' ib>< :'Sc-k 2-Qautsaalik ?-? 
2-^<o_r-' V C d j k 2-|oanasieQattakuluk ?-? 
2-CJr- , b > c S c - k 2-Tamusi Qautsaalik ?-? 
- r ^ c - * < , o_ N b r<f>- A P V k -1st sp Mary Igijuk ?-? 

3-<^ < o _ > C k , b > c S c - k 3-Paasa Anautaq Qautsaalik 1908 
3-' !d <-c-<j k s b > c i N c - k 3-QullialukQautsaalik ?-? 
3-TV+ > o _ j k 3-Josie@ Unaaluk 1927 
3-<\ <TP<Jc_ ' i k , ib> < : 'Se- k 3-PaasaAqiarulaaq Qautsaalik 1930 
3- r<r v * , d ° c - < j k " ;b> c 'Sc- k 3-Mary@Qullialuk Qautsaalik 1932 
3-ÂC + Y ^ ' P , b> c ' S c - k 3-Peter@Qilurki Qautsaalik ?-? 
3- ,P<o_f k* o - Ô D * 3-Henry@Napaartuq 1932-1985 

2-o_>c- cD' ; k 2-Nauliittuq 
2-_o*>'b';k 2-Nuwukaaq 

?-? 
7.7 

-DH.c-< L P o . V N > b < o _ > O k -2nd sp Maggie Natsingajak Anautaq 1917-? 

5-fcDAc Chart 5 , - O C -
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1-Sallualuk 
sp Auggalik 

2-Lasarusie Aupaluk 
-1 st sp Caroline Taliittuq 

3-TUKAI TUKAI 
sp Annie Niqirviluapik 

4-SAILASI TUKAI 
sp Lydia Augiaq Iqaluk 

5-Annie Malaijaa Tukai 
5-Malaijaa Tukai 
5-Tukai Tukai 
5-Mina Nunngaq Tukai 
5-Lucy Katjujuq Tukai 
5-Peter Naura Tukai 
5-Anna Annie Tukai 
5-Lizzie Tukai 
5-Lucassie Qumaaluk Tukai 
5-Elijah Tukai 
5-Lizzie® Monica Tukai 
5-lsa@ Tukai 
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j > A L < 1927-r. ) 
1928 > c D S > n > c / J o - n n . b t o - < o - b A P V À ' 
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FatherSteinmam, < L L J FatherDion i>e- C<?o- cD' ; b 1964 
C V " H O A < r > V < r . D K O L / d r - P ^ J ' C b d< < ^ P e D A ^ e 

< r v < r b <^c->n. ' i b c C<r , ; LC A J V ( < T ^ \ J < C d j P c ) . 
1940 b L <o- b d c r > A ' A \ K C J A C O - ^ A ' W 
b L P ^ r ' S / O A o - ' * A c V Pr'<<r > b d A M / V C V o - . 
> c D S > n > V o - n f t . L V < < r b A ? V A £ > b d < O V A c r ' l b 

T J o A r . 
1955 b % P V r > c > J > V C - A O - c 73-<r-b. 
1959 b L <o- b d c o - > A s A s b «<$Jc-L* > b d A s l J * - -

1960 A c - V A b > k d A 3 A < r » , b s P V r > c > j » V e - A ô - c  

105-o-b. 
1961 <°-<j-<r'>nbd<: > b d A D A è > c . 
1962 b % P V r > c > j . V " b P c l t t - J c - ' D * . 
1963 b L <o- b d c < T - > A , A s b <" iSJc-L' l k > b dA N 'b-
V C D A o - > V o - A<L<rc Pt^Oo- > k d A V C c - V n _ V k . 

Cont. from p. 53 

bringing with them the first planes to fly in Nunavik. (First 
flight from Kangirsujuaq: September 30,1927) 
1928 Experimental Fox Farm established by the HBC . 
1936 Closing of the Révillon Frères post. Opening of a 
Catholic mission; among the Oblate priests that stayed there 
were Father Duman, Lechat, Chauvel, Steinman, and Father 
Dion w h o has been there since August 1964. 
The fine photographs the missionaries took of the Inuit are 
worth mentioning (see Photo Album). 
1940 H B C trading post becomes an outpost of Sugluk post 
(near Salluit). The Fox Farm closes in July. 
1955 The population is 73. 
1959 The HBC outpost is again operated as a trading post. 
1960 Opening of the school. The population is 105. 
1961 Opening of the nursing station. 
1962 The population is 112. 
1963 The H B C trading post is turned back into an outpost. 

Wakeham Bay est le nom qui fut donné à cet endroit en 
1897 par le géologue A. P. Low en l'honneur du capitaine 
William Wakeham, commandant d'une expédition du 
gouvernement à bord du navire Diana, qui parcourut la région 
cette année-là. 

Le nom de Sainte-Anne de Maricourt lui fut donné en 1961 
par le gouvernement provincial. 

CHRONOLOGIE DES ÉVÉNEMENTS SURVENUS DANS LA RÉGION 

1860-Un navire de la Compagnie de la Baie d'Hudson, le Kitty, 
fit naufrage près d'Ivujivik, et une partie de l'équipage fut tuée 
parles Inuit. Les survivants réussirent à se rendre dans la région 
de Kangiqsujuaq, où ils furent tués à leur tour. 
1884-Expédition canadienne de la baie d'Hudson, à bord du 
navire Neptune, la première dans la région. Établissementd'une 
station météorologique et d'observation des glaces à la baie de 
Stupart; séjour de R. F. Stupart. 
1887-Séjour de F. F. Payne à la station météorologique. 
1897-Expédition canadienne du détroit d'Hudson, aussi appelée 
Expédition de Wakeham; elle avait pour mission d'étudier la 
navigabilité du détroit d'Hudson. 
1903-Patrouille canadienne de l'Arctique, à bord du Neptune, 
ayant pour mandat d'affirmer la souveraineté du Canada dans 
les eaux de la baie d'Hudson et dans les îles de l'Arctique, et 
d'établir des postes de police et de douane. Le groupe visita 
Kangirsujuaq et rapporta : « On trouva un mouillage en face d'un 
campement d'Esquimaux et à proximité d'un bon ruisseau. 
Étant en eau peu profonde, nous avons reçu la visite dans la 
soirée d'un certain nombre d'autochtones du campement. Le 
révérend Peck leur distribua plusieurs livres au 'il avait apportés, 
et ils commencèrent immédiatement sur le pont un service 
religieux de cantiques et de prières. Ces autochtones n'avaient 
jamais vu un missionnaire, mais ils avaient appris à lire avec leurs 
semblables de Fort Chimo qui avaient été en contact avec les 
missionnaires de la côte orientale de la baie d'Hudson.» 
1910-Un poste de traite des Frères Révillon est établi au cours 
de l'été. 
1914-Un poste de traite de la Compagnie de la Baie d'Hudson 
est établi. 
1927-Les membres de l'Expédition du détroit d'Hudson établissent 
des stations d'observation à Kangirsujuaq, à Killiniq et à Hie 
Nottingham pour étudier les formations de glace dans le détroit 
d'Hudson, amenant avec eux les premiers avions qui ont survolé 
le Nunavik (premier vol à partir de Kangirsujuaq le 30 septembre 
1927). 
1928-La Compagnie de la Baie d'Hudson met sur pied une ferme 
expérimentale d'élevage du renard. 
1936-Fermeture du poste de traite des Frères Révillon. Ouverture 
d'une mission catholique; parmi les prêtres Oblats de Marie-
Immaculée qui ont séjourné à cet endroit, il faut nommer le père 
Duman, le père Lechat, le père Chauvel, le père Steinman ainsi 
que le père Dion, qui est là depuis 1964. À souligner les 
excellentes photographies que les missionnaires ont prises des 
Inuit (voir Album de photos). 
1940-Le poste de traite de la Compagnie de la Baie d'Hudson 
devient un avant-poste du poste de Sugluk (près de Salluit). 
Fermeture de la ferme d'élevage du renard au mois de juin. 
1955-Lapopulation est de 73 habitants. 
19S9-L'avant-poste de la Compagnie de la Baie d'Hudson 
redevient un poste de traite. 
1960-Ouverturede l'école. La population s'élève à 105 habitants. 
1960-Ouverture du dispensaire. 
1962-La population atteint le chiffre de 112 habitants. 
1963-Le poste de traite de la Compagnie de la Baie d'Hudson 
devient à nouveau un avant-poste. 
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IN O U R NEXT ISSUE 

W e will explore 

E N V I R O N M E N T A L T H E M E S : 

Different names for the months and 
seasons 

How to predict the weather 
Orientation from the moon, the stars, 

the northern lights and the winds. 

All contributions are we lcome. 
Ca l lus ! 1-800-361-5029 

DANS NOTRE PROCHAIN NUMÉRO 

Nous explorerons des 
T H È M E S SE R A P P O R T A N T À 

L ' E N V I R O N N E M E N T : 

Les différents noms des mois et des 
saisons. 

Comment prédire le temps qu'il fera. 
Comment s'orienter d'après la lune, les 
étoiles, les aurores boréales et les vents. 

Vous êtes invités à nous faire parvenir 
vos contributions sur ces sujets. 

Appelez-nous au 1-800-361-50291 
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t ^VL^A " _bo- c . A J N < 1 * 1 9 9 0 , 
1 9 9 1 . ISSN 1180-5773. 
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34K/12 A\j< C r y < j % b 
34L/8 A J N < * [ A j N < b ) 
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34L/15 V A " ( A o r ' L ^ - 34L/14) 
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The regional map series of Inukjuak 
(1:50 000) is now available in bound 
atlas form or individual map sheets in 
paper or waterproof fiber (tyvek). 

Atlas: Nunavik. Inuit Place N a m e M a p 
Series. Inukjuak Region. 
Bound with cover, introduction, index 
and 11 maps. Inukjuak 1991 . I SBN 2-
9801525-5-2. $60 .00 

Individual M a p Sheets: 
Nunavik. Inuit Place Name M a p Series. 
Inukjuak Region. Seperate sheets in 
either paper or tyvek. Inukjuak 1990, 
1991 . ISSN 1180-5773. each $ 8 

34K/3 Narsaaluk 
34K/4 Tulugaalulik(Insert/Carton: 

34L/1 & 34L/4) 
34K/5 Innalialuk 
34K/6 Isiuralittalik 
34K/12 PinguupTasialunga 
34L/8 Inujjuaq (Inukjuak) 
34L/9 Uugarsiuvik 
34L/10 Upirngiviarjuk 
34L/15 Qurvik(lnsert/Carton: 34L/14) 
34L/16 Nauligarvilaap Kuunga 
34M/1 Issitualik (Insert/Carton: 34M2 , 

34M/7 & 34M/8) 

Who le series of loose map sheets (set of 
11) $50 .00 
Orders of more than 5 copies per sheet 

each $ 6.00 
Compendium of M a p Series 
Gazetteer of Inuit Place Names in 
Nunavik. Inukjuak 1987, repr. 1990. 
ISBN 1-55036-000-0. $30 .00 

On peut désormais se procurer la série de 
cartes régionales d'Inukjuak (1:50 000) 
sous forme d'atlas ou de cartes, en papier 
ou en fibre imperméable (tyvek). 

Atlas: Nunavik. Série de cartes 
toponymiques inuites. Région d'Inukjuak. 
Ouvrage relié; comprend : couverture, 
introduction, index et 11 cartes. Inukjuak 
1991. ISBN2-9801525-5-2. 60S 

Cartes: Nunavik. Série de cartes 
toponymiques inuites. Région d'Inukjuak. 
Cartes détachées, en papier ou en tyvek. 
Inukjuak 1990,1991. ISSN 1180-5773. 

8 S l'unité 

34K/3 Narsaaluk 
34 Kl4 Tulugaalulik (encart/carton : 

34L/1 & 34L/4) 
34K/5 Innalialuk 
34K/6 Isiuralittalik 
3 4 K/12 Pinguup Tasialunga 
34L/8 Inujjuaq (Inukjuak) 
34L/9 Uugarsiuvik 
34L/10 Upirngiviarjuk 
34L/15 Qurvik (encart/carton : 34L/14) 
34L/16 Nauligarvilaap Kuunga 
34M/1 Issitualik (encart/carton: 34M/2, 

34M/7 & 34 M/8) 

Série complète de cartes ( ensemble de 
11) SOS 
Commande de plus de 5 exemplaires d'une 
carte 6 S l'unité 

Compendium de la série de cartes 
Répertoire toponymique inuit du Nunavik. 
Inukjuak 1987, repr. 1990. 
ISBN 1-55036-000-0. 30 S 
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A masterwork completed. From left to right: Maurice Achard, Jusipi Nalukturuk, Bobby Aupaluktuk and Allie 

Nartai (see article in our News from Avataq) 

Un travail de maître est achevé. De gauche à droite: Maurice Achard, jusipi Nalukturuk, Hobby Aupaluktuk and Allie 

Nartai (voir les Nouvelles d'Avataq dans ce numéro) 
Photo: Pierre Dinel 



Inukjuak new museum 
Le nouveau musée à Inukjuak 

Photo: Stephen Hendrie, Makivik 
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